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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Decreto 12 novembre 2002, n. 668.

Subconcessione, per la durata di anni trenta a decorrere
dalla data del presente decreto, al Sig. Alberto BA-
RAILLER, di derivazione d’acqua dalla fontana situata
a monte dell’abitato di Balme, nel comune di BIONAZ,
ad uso idroelettrico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso al Sig.
Alberto BARAILLER, giusta la domanda presentata in data
15.01.2002, di derivare dalla fontana situata a monte
dell’abitato di Balme, nel comune di BIONAZ, moduli
max. 0,15 di acqua (quindici litri al secondo) per produrre,
sul salto di metri 196, la potenza nominale media annua di
kW 28,80, per l’alimentazione degli immobili situati in lo-
calità Balme de BIONAZ.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione n. 23097/5/DTA di protocollo in da-
ta 23.10.2002, e con l’obbligo del pagamento anticipato,
presso la Tesoreria dell’Amministrazione Regionale, del ca-
none annuo di euro 335,81(trecentotrentacinque/81), in ra-
gione di euro 11,66 per ogni kW, sulla potenza nominale
media annua di kW 28,80 di concessione.

Art. 3

L’Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere Pubbli-
che e l’Assessorato delle Finanze, Bilancio e Programma-
zione della Regione, ognuno per la propria competenza, so-
no incaricati dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 12 novembre 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Arrêté n° 668 du 12 novembre 2002,

portant subconcession pour la durée de trente ans à
compter de la date de l’arrêté de subconcession, à M.
BARAILLER Alberto de dérivation d’eau de la source
jaillissante en amont de la localité Balme, dans la com-
mune de BIONAZ pour la production d’énergie hydroé-
lectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, il est subconcédé à
M. BARAILLER Alberto, conformément à la demande dé-
posée le 15 janvier 2002, de dériver, de la source jaillissan-
te en amont de la localité Balme, dans la commune de
BIONAZ, 0,15 modules au maximum (quinze litres/secon-
de) d’eau, pour la production, sur une chute de 196 mètres,
d’une puissance nominale moyenne de 28,80 Kw. destinée
à l’alimentation des bâtiments situés en la localité Balme de
BIONAZ.

Art. 2

La durée de la subconcession, sauf en cas de renoncia-
tion, caducité ou révocation, est fixée à trente ans consécu-
tifs, à compter de la date du présent arrêté. Les conditions
établies par le cahier des charges de subconcession
n° 23097/5DTA du 23 octobre 2002 doivent être respectées.
La redevance annuelle à verser chaque année d’avance à
l’Administration régionale est établie en Euros 335,81 (trois
cent trente-cinq/81 Euros) à raison de 11,66 Euro par Kw,
sur la puissance nominale moyenne de 28,80 Kw..

Art. 3

L’Assessorat du Territoire, de l’Environnement et des
Ouvrages Publics et l’Assessorat du Budget, des Finances
et de la Programmation de la Région sont chargés, chacun
en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 12 novembre 2002.

Le président,
Dino VIÉRIN

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE
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Arrêté n° 669 du 12 novembre 2002,

portant subconcession pour la durée de trente ans à
compter de la date de l’arrêté de subconcession, à M.
BARATHIER Sergio de dérivation d’eau du torrent
Doire de Ferret, dans la commune de COURMAYEUR,
pour la production d’énergie hydroélectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1

Sans préjudice des droits des tiers, il est subconcédé à
M. Sergio BARATHIER, conformément à la demande dé-
posée le 4 octobre 2001, de dériver, du torrent Doire de
Ferret, dans la commune de COURMAYEUR, 1,50 mo-
dules au maximum, (cent cinquante litres/seconde) d’eau,
pour la production, sur une chute de 23 mètres, d’une puis-
sance nominale moyenne de 33,82 Kw destinée à l’alimen-
tation du bâtiment de propriété du requérant, situé en la lo-
calité Planpincieux de COURMAYEUR.

Art. 2

La durée de la subconcession, sauf en cas de renoncia-
tion, caducité ou révocation, est fixée à trente ans consécu-
tifs, à compter de la date du présent arrêté. Les conditions
établies par le cahier des charges de subconcession
n° 23189/5DTA du 24 octobre 2002 doivent être respectées.
La redevance annuelle à verser chaque année d’avance à
l’Administration régionale est établie en Euros 394,34 (trois
cent quatre-vingt-quatorze/34 Euros) à raison de 11,66 Euros
par Kw, sur la puissance nominale moyenne de 33,82 Kw..

Art. 3

L’Assessorat du Territoire, de l’Environnement et des
Ouvrages Publics et l’Assessorat du Budget, des Finances
et de la Programmation de la Région sont chargés, à chacun
en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 12 novembre 2002.

Le président,
Dino VIÉRIN

Decreto 12 novembre 2002, n. 670.

Costituzione del consorzio di miglioramento fondiario
«Alta Valle di Gressoney-La-Trinité» con sede nel
Comune di GRESSONEY-LA-TRINITÉ.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Decreto 12 novembre 2002, n. 669.

Subconcessione, per la durata di anni trenta a decorrere
dalla data del presente decreto, al Sig. Sergio BA-
RATHIER, di derivazione d’acqua dal torrente Doire
de Ferret, nel comune di COURMAYEUR, ad uso
idroelettrico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso al Sig. Sergio
BARATHIER, giusta la domanda presentata in data
04.10.2001, di derivare dal torrente Doire de Ferret, nel co-
mune di COURMAYEUR, moduli max. 1,50 di acqua (cen-
tocinquanta litri al secondo) per produrre, sul salto di metri
23, la potenza nominale media annua di kW 33,82, per l’ali-
mentazione dell’immobile appartenente al richiedente, si-
tuato in località Planpincieux di COURMAYEUR.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione n. 23189/5/DTA di protocollo in da-
ta 24.10.2002, e con l’obbligo del pagamento anticipato,
presso la Tesoreria dell’Amministrazione Regionale, del ca-
none annuo di euro 394,34 (trecentonovantaquattro/34), in
ragione di euro 11,66 per ogni kW, sulla potenza nominale
media annua di kW 33,82 di concessione.

Art. 3

L’Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere Pubbli-
che e l’Assessorato delle Finanze, Bilancio e Programma-
zione della Regione, ognuno per la propria competenza, so-
no incaricati dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 12 novembre 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Arrêté n° 670 du 12 novembre 2002,

portant constitution du consortium d’amélioration fonciè-
re «Alta Valle di Gressoney-La-Trinité» dont le siège est
situé dans la commune de GRESSONEY-LA-TRINITÉ.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête
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Art. 1

È costituito, ai sensi e per gli effetti degli articoli 55 e
71 del Regio Decreto 13 febbraio 1933, n. 215, il consorzio
di miglioramento fondiario «Alta Valle di Gressoney-La-
Trinité», con sede nel Comune di GRESSONEY-LA-
TRINITÉ sulla base dell’elenco dei proprietari interessati e
della planimetria indicativa del comprensorio che sono alle-
gati allo statuto del consorzio stesso.

Art. 2

È nominata la deputazione provvisoria del consorzio
nelle persone dei signori:

PERETTO Ugo Presidente

RIAL Flavio Vicepresidente

BECK PECCOZ Giovanni Membro

COMUNE Alessandra Membro

RIAL Flavia Membro

Art. 3

Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino
Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 12 novembre 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 14 novembre 2002, n. 672.

Istituzione sportello polifunzionale per la definizione dei
procedimenti di regolarizzazione e legalizzazione del la-
voro irregolare di extracomunitari, di cui all’art. 33 del-
la Legge 189/2002 e alla Legge 222/2002.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. è istituito lo Sportello Polifunzionale per la definizio-
ne delle procedure di emersione e legalizzazione del lavoro
irregolare di extracomunitari di cui all’articolo 33 della leg-
ge 189/2002 e alla legge 222/2002, con la seguente compo-
sizione:

– per la Regione Autonoma Valle d’Aosta

Sig. Paolo DI NICUOLO (titolare),

Sig. Luca APOSTOLO (sostituto),

Sig.ra Alessandra SARTORI (sostituta);

Article 1er

Le consortium d’amélioration foncière «Alta Valle di
Gressoney-La-Trinité», dont le siège est situé dans la com-
mune de GRESSONEY-LA-TRINITÉ, est constitué aux
termes des articles 55 et 71 du décret du roi n° 215 du 13
février 1933, d’après la liste des propriétaires concernés et
la carte planimétrique indicative annexés aux statuts dudit
consortium. 

Article 2

La députation provisoire est constituée par les personnes
suivantes :

PERETTO Ugo président

RIAL Flavio vice-président

BECK PECCOZ Giovanni membre

COMUNE Alessandra membre

RIAL Flavia membre

Art. 3

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 12 novembre 2002.

Le président, 
Dino VIÉRIN 

Arrêté n° 672 du 14 novembre 2002,

portant création d’un guichet multiservice en vue de la
définition des procédures de régularisation de la situa-
tion des travailleurs clandestins ressortissant de pays ne
faisant pas partie de l’Union européenne, aux termes de
l’art. 33 de la loi n° 189/2002 et de la loi n° 222/2002.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Un guichet multiservice est créé en vue de la défini-
tion des procédures de régularisation de la situation des tra-
vailleurs clandestins ressortissant de pays ne faisant pas
partie de l’Union européenne, aux termes de l’art. 33 de la
loi n° 189/2002 et de la loi n° 222/2002 ; les fonctions rele-
vant dudit guichet sont assurées par les représentants des
organismes concernés, à savoir :

– pour la Région autonome Vallée d’Aoste :

Paolo DI NICUOLO (membre titulaire) ;

Luca APOSTOLO (membre suppléant) ;

Alessandra SARTORI (membre suppléant) ;
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– per la Questura di AOSTA:

Commissario Capo Alessandro ZANZI (titolare),

Ispettore Capo Giovanni PRIN ABEIL (sostituto);

– per la Direzione Regionale del lavoro di AOSTA:

Sig.ra Amanda VERTHUY (titolare),

Sig.ra Irene DAVISOD (sostituta),

Sig. Gian Carlo POLITANO (sostituto);

– per la Direzione Regionale Valle d’Aosta dell’Agenzia
delle Entrate:

Sig.ra Laura BRUNELLO (titolare),

Sig.ra Paola PASTERIS (sostituta),

Sig. Piero CHELI (sostituto);

– per la Direzione Regionale per la Valle d’Aosta del-
l’INPS

Area autonomi:
Sig.ra Emanuela MARTINI (titola-
re),

Sig Aldo FERRARI (sostituto);

Area Aziende: Sig.ra Rosetta CILEA (titolare),

Sig.ra Silvana RAO (sostituta),

Sig. Roberto MUNIER (sostituto).

2. all’attività dello Sportello Polifunzionale partecipano
i seguenti rappresentanti della Filiale di AOSTA delle Poste
Italiane SpA:

Sig. Maurilio ROSSET (titolare),

Sig.ra Maria Pia CANEI (sostituta).

3. lo Sportello Polifunzionale ha sede presso l’Ufficio
Relazioni con il Pubblico della Regione Autonoma Valle
d’Aosta, Piazza Deffeyes n. 1, in Comune di AOSTA;

4. lo Sportello Polifunzionale opererà su convocazione
della Presidenza della Regione;

5. allo scioglimento dello Sportello Polifunzionale si
provvederà con nuovo decreto, al verificarsi dell’esauri-
mento dei procedimenti di cui all’articolo 33 della legge
189/2002 e alla legge 222/2002;

6. di dare mandato per l’esecuzione del presente provve-

– pour la Questure d’AOSTE :

Alessandro ZANZI, commissaire en chef (membre ti-
tulaire) ;

Giovanni PRIN ABEIL, inspecteur en chef (membre
suppléant) ;

– pour la Direction régionale du travail d’AOSTE :

Amanda VERTHUY (membre titulaire) ;

Irene DAVISOD (membre suppléant) ;

Gian Carlo POLITANO (membre suppléant) ;

– pour la Direction régionale de la Vallée d’Aoste de
l’Agence des recettes :

Laura BRUNELLO (membre titulaire) ;

Paola PASTERIS (membre suppléant) ;

Piero CHELI (membre suppléant) ;

– pour la Direction régionale de la Vallée d’Aoste de
l’INPS :

Secteur des travailleurs 
indépendants : Emanuela MARTINI (membre

titulaire) ;

Aldo FERRARI (membre sup-
pléant) ;

Secteur des entreprises : Rosetta CILEA (membre titu-
laire) ;

Silvana RAO (membre sup-
pléant) ;

Roberto MUNIER (membre
suppléant).

2. Les représentants de la filiale d’AOSTE de «Poste
Italiane SpA» indiqués ci-après collaborent avec ledit gui-
chet :

Maurilio ROSSET (membre titulaire) ;

Maria Pia CANEI (membre suppléant).

3. Le guichet multiservice siège auprès du Bureau au
service du public de la Région autonome Vallée d’Aoste, 1,
place Deffeyes, AOSTE.

4. Le guichet exerce ses fonctions sur convocation de la
Présidence de la Région.

5. La dissolution du guichet fera l’objet d’un arrêté ulté-
rieur, lorsque les procédures visées à l’article 33 de la loi
n° 189/2002 et à la loi n° 222/2002 auront été achevées.

6. Le Cabinet de la Présidence de la Région est chargé
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dimento all’Ufficio di Gabinetto della Presidenza della
Regione.

Aosta, 14 novembre 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 14 novembre 2002, n. 673.

Lavori di rifacimento del ponte in località Ceré sulla
S.R. n. 25 di Valgrisenche al km. 12+850 in Comune di
VALGRISENCHE. Decreto di espropriazione immobili.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) È pronunciata a favore dell’Amministrazione regio-
nale l’espropriazione degli immobili di seguito descritti, ne-
cessari per i lavori di rifacimento del ponte in località Ceré
sulla S.R. n. 25 di Valgrisenche al km. 12+850 in Comune
di VALGRISENCHE, di proprietà delle ditte a fianco indi-
cate:

COMUNE CENSUARIO DI VALGRISENCHE

2) Il presente decreto dovrà essere notificato ai proprie-
tari nelle forme degli atti processuali civili, registrato presso
l’Ufficio del Registro e trascritto presso l’Ufficio del
Territorio di AOSTA in termini di urgenza a cura e spese
dell’Amministrazione regionale.

3) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 14 novembre 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Arrêté n° 674 du 15 novembre 2002, 

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté

de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 14 novembre 2002.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 673 du 14 novembre 2002,

portant expropriation en faveur de l’Administration ré-
gionale des immeubles nécessaires à l’exécution des tra-
vaux de reconstruction du pont de Ceré, au P.K. 12+850
de la RR n° 25 du Valgrisenche, dans la commune de
VALGRISENCHE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Sont expropriés en faveur de l’Administration régio-
nale les immeubles indiqués ci-après, nécessaires à l’exécu-
tion des travaux de reconstruction du pont de Ceré, au P.K.
12+850 de la RR n° 25 du Valgrisenche, dans la commune
de VALGRISENCHE, et appartenant aux propriétaires in-
diqués ci-après :

COMMUNE DE VALGRISENCHE

2) Le présent arrêté est communiqué aux propriétaires
concernés dans les formes prévues pour les actes relevant
de la procédure civile, enregistré au bureau du registre et
transcrit au bureau du territoire d’AOSTE par
l’Administration régionale, d’urgence et à ses frais.

3) À l’issue desdites procédures, les droits relatifs aux
immeubles expropriés ne seront applicables qu’à l’égard
des indemnités y afférentes. 

Fait à Aoste, le 14 novembre 2002.

Le président,
Dino VIÉRIN

Decreto 15 novembre 2002, n. 674.

Riconoscimento della qualifica di agente di pubblica si-

BETHAZ Ernesto 
n. a VALGRISENCHE il 03.11.48
Res. a VALGRISENCHE fraz. La Bethaz, 4
c.f.: BTHRST48S03L582B
FG. 6 – n. 340 (ex 99/b) – di mq. 4
Indennità: ¤ 8,88

BETHAZ Maria Giuseppa 
n. ad AOSTA il 12.07.53

Res. a COGNE via delle Clementine, 20
c.f.: BTHMGS53L52A326F – propr. per 1/2
BETHAZ Livio 
n. ad AOSTA il 23.03.59
Res. a VALGRISENCHE fraz. La Frassy, 5
c.f.: BTHLVI59C23A326V – propr. per 1/2
FG. 6 – n. 341 (ex 237/b) – di mq. 1
Indennità: ¤ 2,01



6500

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 52
3 - 12 - 2002

publique à M.me Dany CERISE, garde de la nature
bénévole de la commune de FÉNIS.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

M.me Dany CERISE, née à AOSTE le 25 juin 1958,
garde de la nature bénévole de la commune de FÉNIS, est
reconnue comme agent de la sûreté publique.

Fait à Aoste, le 15 novembre 2002.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 677 du 19 novembre 2002, 

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Valter SUBET, agent de la police commu-
nale de CHARVENSOD.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à
M. Valter SUBET, né à AOSTE le 24 mars 1957, agent de
la police communale de CHARVENSOD, pour la période
concernée.

L’intéressé perd sa qualité d’agent de la sûreté publique
lorsqu’il cesse d’exercer les fonctions d’agent de la police
communale de CHARVENSOD. La dite cessation de fonc-
tions doit être immédiatement communiquée à la
Présidence de la Région Autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 19 novembre 2002.

Le président,
Dino VIÉRIN

Atto di delega prot. n. 3274/SGT. del 26 novembre 2002.

Delega al Sig. Alessandro CAMA alla sottoscrizione dei
contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’articolo 34 dello Statuto Speciale per la Valle
d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4;

curezza alla Sig.ra Dany CERISE, guardia volontaria
della natura del Comune di FÉNIS.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

È conferita la qualifica di agente di pubblica sicurezza
alla Sig.ra Dany CERISE, nata ad AOSTA il 25.06.1958,
guardia volontaria della natura del comune di FÉNIS.

Aosta, 15 novembre 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 19 novembre 2002, n. 677.

Riconoscimento della qualifica di agente di pubblica si-
curezza all’agente di polizia municipale del Comune di
CHARVENSOD, Valter SUBET.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Al Sig. Valter SUBET, nato ad AOSTA il 24.03.1957,
agente di polizia municipale del Comune di CHARVEN-
SOD, è riconosciuta la qualifica di agente di pubblica sicu-
rezza per il periodo citato in premessa.

La qualifica di agente di pubblica sicurezza verrà meno
con la cessazione dell’interessato dal servizio quale agente
di polizia municipale del Comune di CHARVENSOD, del-
la quale dovrà essere data tempestiva comunicazione alla
Presidenza della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 19 novembre 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Acte du 26 novembre 2002, réf. n° 3274 /SGT,

portant délégation à M. Alessandro CAMA à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et
de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conven-
tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 34 du Statut spécial de la Vallée d’Aoste,
adopté par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;
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Vu l’art. 70 des dispositions en vigueur sur l’organisa-
tion des services régionaux, approuvées par la loi régionale
n° 3 du 28 juillet 1956 modifiée et complétée ;

Vu les articles 5, 13 et 62, 5e alinéa, de la loi régionale
n° 45 du 23 octobre 1995 portant réforme de l’organisation
de l’Administration régionale de la Vallée d’Aoste et révi-
sion de la réglementation du personnel ;

Vu l’article 39, 5e alinéa, de la loi régionale n° 12 du 20
juin 1996 en matière de travaux publics ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2898
du 6 août 2001 concernant la réforme, à partir du 16 août
2001, des services du Gouvernement régional ;

Vu l’acte du 8 août 2001 (réf. n° 2042/5/SGT) portant
délégation au directeurs régionaux de deuxième niveau et
troisième niveau à l’effet de signer les contrats de fournitu-
re de biens et services et de réalisation d’ouvrages publics,
ainsi que les conventions dans lesquelles l’Administration
régionale est partie prenante ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 4310 du 18 novembre 2002, concernant : « Recrutement,
sous contrat, à durée déterminée, de M. Alessandro CAMA,
attribution à celui-ci des fonctions de Chef du service du
patrimoine de l’information - troisième niveau de direction
- et du traitement y afférent. »;

Considérant qu’il y a lieu de donner la délégation sus-
mentionnée au dirigeant faisant l’objet de le délibération
n° 4310 du 18 novembre 2002,

délègue

M. Alessandro CAMA – dirigeant de troisième niveau
chargé, par la délibération du Gouvernement régional
n° 4310 du 18 novembre 2002, d’exercer les fonctions de
son ressort – à l’effet de signer, dans la limite de ses attribu-
tions, tous contrats de fourniture de biens et services et de
réalisation d’ouvrages publics, ainsi que toutes conventions
dans lesquelles l’Administration régionale est partie pre-
nante et ce à compter de la date de publication du présent
acte au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Aoste, le 26 novembre 2002

Le président,
Dino VIÉRIN

Acte du 26 novembre 2002, réf. n° 3275 /SGT,

portant délégation à Mme Marilina AMORFINI à l’ef-
fet de signer les contrats de fourniture de biens et ser-
vices et de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les

Visto l’articolo 70 delle vigenti norme sull’ordinamento
dei servizi regionali approvate con Legge regionale 28 lu-
glio 1956, n. 3 e successive modificazioni ed integrazioni;

Visti gli articoli 5,13 e 62, comma 5, della Legge regio-
nale 23 ottobre 1995, n. 45, recante la riforma dell’organiz-
zazione dell’Amministrazione regionale della Valle d’Aosta
e revisione della disciplina del personale;

Visto l’articolo 39, comma 5, della Legge regionale 20
giugno 1996, n. 12 in materia di lavori pubblici;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2898 in data 6 agosto 2001 concernente l’aggiornamento,
alla data del 16.08.2001, della struttura organizzativa dei
servizi della Giunta regionale;

Richiamato l’atto di delega ai dirigenti regionali di se-
condo e terzo livello alla sottoscrizione dei contratti per la
fornitura di beni e servizi e per opere pubbliche, nonché
delle convenzioni, di interesse dell’Amministrazione regio-
nale in data 8 agosto 2001 (prot. n. 2042/5/SGT);

Richiamata la deliberazione n. 4310 in data 18.11.2002
recante «Conferimento a tempo determinato al sig.
Alessandro CAMA dell’incarico di Capo servizio patrimo-
nio informativo, terzo livello dirigenziale e attribuzione del
relativo trattamento economico.»;

Ritenuto di estendere la suddetta delega al dirigente in-
caricato con la soprarichiamata deliberazione n. 4310 in da-
ta 18.11.2002 

delega

il sig. Alessandro CAMA, dirigente di terzo livello, in-
caricato con la deliberazione della Giunta regionale n. 4310
del 18 novembre 2002, per le materie di propria competen-
za, alla sottoscrizione di contratti per la fornitura di beni e
servizi e per opere pubbliche, nonché delle convenzioni di
interesse dell’Amministrazione regionale, a decorrere dalla
data di pubblicazione del presente atto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 26 novembre 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Atto di delega prot. n. 3275/SGT. del 26 novembre 2002.

Delega alla Sig.a Marilina AMORFINI alla sottoscrizio-
ne dei contratti per la fornitura di beni e servizi e per
opere pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
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dell’Amministrazione regionale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’articolo 34 dello Statuto Speciale per la Valle
d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4;

Visto l’articolo 70 delle vigenti norme sull’ordinamento
dei servizi regionali approvate con Legge regionale 28 lu-
glio 1956, n. 3 e successive modificazioni ed integrazioni;

Visti gli articoli 5,13 e 62, comma 5, della Legge regio-
nale 23 ottobre 1995, n. 45, recante la riforma dell’organiz-
zazione dell’Amministrazione regionale della Valle d’Aosta
e revisione della disciplina del personale;

Visto l’articolo 39, comma 5, della Legge regionale 20
giugno 1996, n. 12 in materia di lavori pubblici;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2898 in data 6 agosto 2001 concernente l’aggiornamento,
alla data del 16.08.2001, della struttura organizzativa dei
servizi della Giunta regionale;

Richiamato l’atto di delega ai dirigenti regionali di se-
condo e terzo livello alla sottoscrizione dei contratti per la
fornitura di beni e servizi e per opere pubbliche, nonché
delle convenzioni, di interesse dell’Amministrazione regio-
nale in data 8 agosto 2001 (prot. n. 2042/5/SGT);

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 4311 in data 18.11.2002 recante «Conferimento alla sig.a
Marilina AMORFINI dell’incarico di Capo servizio infra-
strutture per lo sport e il tempo libero del Dipartimento turi-
smo, sport, commercio e trasporti, terzo livello dirigenziale
e attribuzione del relativo trattamento economico.»;

Ritenuto di estendere la suddetta delega al dirigente in-
caricato con la soprarichiamata deliberazione n. 4311 in da-
ta 18.11.2002,

delega

la sig.a Marilina AMORFINI, dirigente di terzo livello,
incaricata con la deliberazione della Giunta regionale
n. 4311 del 18.11.2002, per le materie di propria competen-
za, alla sottoscrizione di contratti per la fornitura di beni e
servizi e per opere pubbliche, nonché delle convenzioni di
interesse dell’Amministrazione regionale, a decorrere dalla
data di pubblicazione del presente atto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 26 novembre 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

conventions dans lesquelles l’Administration régionale
est partie prenante.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 34 du Statut spécial de la Vallée d’Aoste,
adopté par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Vu l’art. 70 des dispositions en vigueur sur l’organisa-
tion des services régionaux, approuvées par la loi régionale
n° 3 du 28 juillet 1956 modifiée et complétée ;

Vu les articles 5, 13 et 62, 5e alinéa, de la loi régionale
n° 45 du 23 octobre 1995 portant réforme de l’organisation
de l’Administration régionale de la Vallée d’Aoste et révi-
sion de la réglementation du personnel ;

Vu l’article 39, 5e alinéa, de la loi régionale n° 12 du 20
juin 1996 en matière de travaux publics ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2898
du 6 août 2001 concernant la réforme, à partir du 16 août
2001, des services du Gouvernement régional ;

Vu l’acte du 8 août 2001 (réf. n° 2042/5/SGT) portant
délégation au directeurs régionaux de deuxième niveau et
troisième niveau à l’effet de signer les contrats de fournitu-
re de biens et services et de réalisation d’ouvrages publics,
ainsi que les conventions dans lesquelles l’Administration
régionale est partie prenante ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 4311 du 18 novembre 2002, concernant : « Attribution à
Mme Marilina AMORFINI, des fonctions de Chef du servi-
ce des infrastructures pour le sport et les loisirs - troisième
niveau de direction - et du traitement y afférent. »;

Considérant qu’il y a lieu de donner la délégation sus-
mentionnée au dirigeant faisant l’objet de le délibération
n° 4311 du 18 novembre 2002,

délègue

Mme Marilina AMORFINI – dirigeant de troisième ni-
veau chargée, par la délibération du Gouvernement régional
n° 4311 du 18 novembre 2002, d’exercer les fonctions de
son ressort – à l’effet de signer, dans la limite de ses attribu-
tions, tous contrats de fourniture de biens et services et de
réalisation d’ouvrages publics, ainsi que toutes conventions
dans lesquelles l’Administration régionale est partie pre-
nante et ce à compter de la date de publication du présent
acte au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Aoste, le 26 novembre 2002

Le président,
Dino VIÉRIN
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ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA E 

RISORSE NATURALI

Decreto 18 novembre 2002, n. 36.

Piano di sviluppo rurale 2002-2006, misura I.A.4, azione
I.A.4.1 – Ricomposizione fondiaria.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’AGRICOLTURA E 
RISORSE NATURALI

Omissis

decreta

Lo studio preliminare del progetto di riordino fondiario
da eseguirsi nella zona agricola di «Vens», presentato dal
Consorzio di miglioramento fondiario «Vens», nel comune
di SAINT-NICOLAS è approvato ai sensi del Piano di svi-
luppo rurale 2000-2006, misura 1.A.4, azione 1.A.4.1.
Ricomposizione fondiaria.

Saint-Christophe, 18 novembre 2002.

L’Assessore
PERRIN

ASSESSORATO 
INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Decreto 11 novembre 2002, n. 98.

Iscrizione nel ruolo dei periti e degli esperti.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Omissis

decreta

in accoglimento dell’istanza dell’interessata, di iscrivere
la Sig.ra SAVIOLO Alessandra, nata a TORINO (TO) il
24.12.1965 e residente in AYAS (AO) – Fraz. Champoluc,
Route Ramey n. 84 al n. 74 del Ruolo dei Periti e degli
Esperti, per la categoria XXII «ATTIVITÀ VARIE», sub-
cat. 01 «lingue straniere – interpreti e traduttori (spagno-
lo)»;

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE ET 

DES RESSOURCES NATURELLES

Arrêté n° 36 du 18 novembre 2002,

portant approbation d’une étude préliminaire, aux
termes du Plan de développement rural 2000-2006, me-
sure 1.A.4, action 1.A.4.1. Remembrement foncier.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE ET 

AUX RESSOURCES NATURELLES

Omissis

arrête

L’étude préliminaire du projet de remembrement foncier
concernant la zone agricole de « Vens », déposée par le
consortium d’amélioration foncière « Vens » dont le terri-
toire est compris dans la commune de SAINT-NICOLAS,
est approuvée aux termes du Plan de développement rural
2000-2006, mesure 1.A.4, action 1.A.4.1. Remembrement
foncier.

Fait à Saint-Christophe, le 18 novembre 2002.

L’assesseur, 
Carlo PERRIN

ASSESSORAT 
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT 

ET DE L’ÉNERGIE

Arrêté n° 98 du 11 novembre 2002,

portant immatriculation au Répertoire des techniciens
et des experts.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
À L’INDUSTRIE, À L’ARTISANAT

ET À L’ÉNERGIE

Omissis

arrête

Suite à la demande présentée par Mme Alessandra SA-
VIOLO, née le 24 décembre 1965 à TURIN (TO) et rési-
dant à AYAS, hameau de Champoluc – 84, route Ramey,
celle-ci est immatriculé au n° 74 du Répertoire des techni-
ciens et des experts, catégorie XXII «ATTIVITÀ VARIE»,
sous-catégorie 01 «lingue straniere – interpreti e traduttori
(spagnolo)» ;
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la notificazione del presente provvedimento al richie-
dente mediante raccomandata A.R.;

la pubblicazione del presente provvedimento sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta;

Aosta, 11 novembre 2002.

L’Assessore
FERRARIS

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Decreto 13 novembre 2002, n. 85.

Riconoscimento del Consorzio Turistico Gran San
Bernardo e Valpelline, ai sensi della L/R n. 6 del 15
marzo 2001.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Omissis

decreta

È riconosciuto, per le finalità di cui alla legge regionale
n. 6/2001, il «Consorzio Turistico Gran San Bernardo e
Valpelline», con sede legale in ÉTROUBLES, strada statale
del Gran San Bernardo n. 13 (C.F. 91043100071), costituito
con atto del notaio dr. Guido MARCOZ in data 09.05.2002
ed iscritto al Registro delle Imprese di AOSTA il 31.05.02
(REA 63088).

Aosta, 13 novembre 2002.

L’Assessore
LAVOYER

Decreto 13 novembre 2002, n. 86.

Diniego di iscrizione nel Registro esercenti il commer-
cio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Omissis

dispone

di respingere la domanda di iscrizione nel Registro eser-
centi il commercio, tenuto presso l’Assessorato Turismo,

Le présent arrêté est notifié à la personne intéressée par
lettre recommandée avec accusé de réception ;

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 11 novembre 2002.

L’assesseur,
Piero FERRARIS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE 

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 85 du 13 novembre 2002,

portant reconnaissance du «Consorzio turistico Gran
San Bernardo e Valpelline», aux termes de la LR n° 6
du 15 mars 2001.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Est reconnu, au sens de la loi régionale n° 6/2001, le
«Consorzio turistico Gran San Bernardo e Valpelline», dont
le siège social est à ÉTROUBLES – 13, route nationale du
Grand-Saint-Bernard, (code fiscal 91043100071), constitué
par acte rédigé par Me Guido MARCOZ, le 9 mai 2002, et
immatriculé au Registre des entreprises d’AOSTE le 31 mai
2002 (REA n° 63088).

Fait à Aoste, le 13 novembre 2002.

L’assesseur,
Claudio LAVOYER

Arrêté n° 86 du 13 novembre 2002,

portant refus d’immatriculation au registre du commer-
ce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Est refusée l’immatriculation de M. Paolo DELFINO,
en qualité de représentant légal de la Pro Loco d’ARVIER,
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Sport, Commercio e Trasporti della Regione Autonoma
Valle d’Aosta, del Sig. DELFINO Paolo, in qualità di lega-
le rappresentante della Pro Loco di ARVIER.

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuto
diniego di iscrizione, nonché di provvedere alla pubblica-
zione del presente atto sul Bollettino Ufficiale della
Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 13 novembre 2002.

L’Assessore
LAVOYER

Decreto 13 novembre 2002, n. 87.

Iscrizioni nel Registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Omissis

dispone

l’iscrizione nel Registro esercenti il commercio, tenuto
presso l’Assessorato Turismo, Sport, Commercio e
Trasporti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei sot-
toelencati soggetti:

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,
nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto
sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 13 novembre 2002.

L’Assessore
LAVOYER

au Registre du commerce institué à l’Assessorat du touris-
me, des sports, du commerce et des transports de la Région
autonome Vallée d’Aoste.

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier à la personne susmentionnée
ledit refus d’immatriculation, ainsi que de faire publier le
présent arrêté au Bulletin officiel de la Région autonome
Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 13 novembre 2002.

L’assesseur,
Claudio LAVOYER

Arrêté n° 87 du 13 novembre 2002,

portant immatriculations au Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Les sujets indiqués ci-après sont immatriculés au
Registre du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce et des transports de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste :

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux sujets concernés ladite im-
matriculation, relative aux activités ayant fait l’objet de la
demande, ainsi que de faire publier le présent arrêté au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 13 novembre 2002.

L’assesseur,
Claudio LAVOYER

1. AIELLO Raffaele

2. BICH Luca

3. CORRADI Andrea

4. CORTESE Barbara

5. DELLA ROCCA Alessia

6. FAVRE Peter

7. GIORDANO Davide

8. RAMPONI Diego

9. SCHENA Barbara



ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA E 

RISORSE NATURALI

Provvedimento dirigenziale 31 ottobre 2002, n. 5966.

Iscrizione della Ditta acquirente FROMAGERIE HAU-
TE VAL D’AYAS S.C. A R.L. con sede in loc. Rue Trois
Villages n. 1, nel Comune di BRUSSON, all’Albo regio-
nale degli acquirenti di latte vaccino, ai sensi del D.P.R.
23.12.1993, n. 569.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE POLITICHE AGRICOLE 

E SVILUPPO ZOOTECNICO

Omissis

decide

1) di approvare l’iscrizione all’albo degli acquirenti di
latte vaccino della seguente ditta operante sul territorio del-
la Valle d’Aosta:

FROMAGERIE HAUTE VAL D’AYAS S.C. A R.L.,
con sede in loc. Rue Trois Villages n. 1, nel Comune di
BRUSSON, P.I. n. 01043840071;

2) di comunicare all’AGEA (Agenzia per le Erogazioni
in Agricoltura) l’avvenuta iscrizione all’Albo Acquirenti
della sopracitata ditta;

3) di pubblicare il presente provvedimento sul
Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta.

L’Estensore
CONTOZ

Il Direttore
RIGONE

ASSESSORATO 
INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Provvedimento dirigenziale 1° ottobre 2002, n. 5345.

Trasferimento, dalla sezione «cooperazione mista», alla
sezione «cooperazione di produzione lavoro» del
Registro regionale degli enti cooperativi di cui all’art. 3
della Legge regionale 5 maggio 1998, n. 27, della Società
«Les Relieurs Cooperativa Sociale a r.l.», con sede in
AOSTA.
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ACTES DES DIRIGEANTS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE ET 

DES RESSOURCES NATURELLES

Acte du dirigeant n° 5966 du 31 octobre 2002,

portant immatriculation de l’entreprise «FROMAGE-
RIE HAUTE VAL D’AYAS S.C. A R.L.», dont le siège
est dans la commune de BRUSSON, 1, rue Trois
Villages, au Répertoire régional des acheteurs de lait de
vache, au sens du DPR n° 569 du 23 décembre 1993.

LA DIRECTRICE 
DES POLITIQUES AGRICOLES 

ET DE L’ESSOR DE L’ÉLEVAGE

Omissis

décide

1) Est approuvée l’immatriculation au Registre des
acheteurs de lait de vache de l’entreprise indiquée ci-après,
exerçant son activité sur le territoire de la Vallée d’Aoste :

«FROMAGERIE HAUTE VAL D’AYAS
S.C. A R.L.,» dont le siège est dans la commune de
BRUSSON, 1, rue Trois Villages – numéro d’immatri-
culation IVA 01043840071 ;

2) L’immatriculation de l’entreprise susmentionnée au
Répertoire des acheteurs du lait de vache est communiquée
à l’«AGEA (Agenzia per le Erogazioni in Agricoltura)» ;

3) Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Le rédacteur, 
Franco CONTOZ

La directrice,
Carla RIGONE

ASSESSORAT 
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT 

ET DE L’ÉNERGIE

Acte du dirigeant n° 5345 du 1er octobre 2002,

portant transfert de la société «Les Relieurs
Cooperativa Sociale a r.l.», dont le siège social est à
AOSTE, de la section «coopératives mixtes» à la section
«coopératives de production et de travail» du registre
régional des entreprises coopératives visé à l’art. 3 de la
loi régionale n° 27 du 5 mai 1998.
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IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ PRODUTTIVE 

E ZONA FRANCA

Omissis

decide

1. di trasferire, dalla sezione settima (cooperazione mi-
sta), alla sezione seconda (cooperazione di produzione la-
voro), del Registro regionale degli enti cooperativi di cui
all’art. 3 della L.R. 27/1998, la Società «Les Relieurs
Cooperativa Sociale a r.l.», con sede in AOSTA – Via
Monte Pasubio n. 24, con decorrenza dalla data del presente
provvedimento;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9, comma
1, della L.R. 27/1998, il presente provvedimento nel
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
e di darne comunicazione al Ministero delle Attività
Produttive.

L’Estensore
BROCHET

Il Direttore
BROCHET

Provvedimento dirigenziale 30 ottobre 2002, n. 5937.

Iscrizione, ai sensi dell’art. 5 della Legge Regionale 5
maggio 1998, n. 27 («Testo Unico in materia di
Cooperazione»), della Società «COOPERACTIVE
PICCOLA SOCIETÀ COOPERATIVA A R.L.», con
sede in AOSTA, nel registro regionale degli Enti coope-
rativi.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ PRODUTTIVE 

E ZONA FRANCA

Omissis

decide

1. di iscrivere, ai sensi dell’art. 5, comma 5, della L.R.
27/1998, la Società «COOPERACTIVE PICCOLA
SOCIETÀ COOPERATIVA A R.L.», con sede in AOSTA
– Via Trottechien n. 33, al n. 515 del registro regionale de-
gli enti cooperativi, nella sezione settima (cooperazione mi-
sta), con decorrenza dalla data del presente provvedimento;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9, comma
1, della L.R. 27/1998, il presente provvedimento nel
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
e di darne comunicazione al Ministero delle Attività
Produttive.

L’Estensore Il Direttore
BROCHET BROCHET

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS ÉCONOMIQUES 

ET DE LA ZONE FRANCHE 

Omissis

décide

1. La société «Les Relieurs Cooperativa Sociale a r.l.»,
dont le siège social est à AOSTE, 24, rue du Mont-Pasubio,
est transférée de la septième section (coopératives mixtes) à
la deuxième section (coopératives de production et de tra-
vail) du registre régional des entreprises coopératives visé à
l’art. 3 de la LR n° 27/1998, à compter de la date du présent
acte ;

2. Aux termes du 1er alinéa de l’article 9 de la LR
n° 27/1998, le présent acte est publié par extrait au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et transmis
au Ministère des activités productrices. 

Le rédacteur, 
Rino BROCHET

Le directeur,
Rino BROCHET

Acte du dirigeant n° 5937 du 30 octobre 2002,

portant immatriculation de la société «COOPERACTI-
VE PICCOLA SOCIETÀ COOPERATIVA A R.L.»,
dont le siège social est à AOSTE, au registre régional
des entreprises coopératives, aux termes de l’art. 5 de la
loi régionale n° 27 du 5 mai 1998 portant texte unique
en matière de coopération.

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS ÉCONOMIQUES 

ET DE LA ZONE FRANCHE 

Omissis

décide

1. Aux termes du 5e alinéa de l’art. 5 de la LR
n° 27/1998, la société «COOPERACTIVE PICCOLA
SOCIETÀ COOPERATIVA A R.L.», dont le siège social
est à AOSTE, 33, rue Trotechin, est immatriculée au n° 515
du registre régional des entreprises coopératives – septième
section (coopératives mixtes) – à compter de la date du pré-
sent acte ;

2. Aux termes du 1er alinéa de l’article 9 de la LR
n° 27/1998, le présent acte est publié par extrait au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et transmis
au Ministère des activités productrices. 

Le rédacteur, Le directeur,
Rino BROCHET Rino BROCHET
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ASSESSORATO 
SANITÀ, SALUTE E 

POLITICHE SOCIALI

Provvedimento dirigenziale 11 novembre 2002, n. 6182.

Approvazione della graduatoria regionale provvisoria
degli psicologi ambulatoriali, ai sensi dell’accordo reso
esecutivo con DPR 21 settembre 2001, n. 446, da valere
per l’anno 2003.

IL COORDINATORE 
DELLA SANITÀ, SALUTE E 

POLITICHE SOCIALI, 
IN ASSENZA 

DEL CAPO SERVIZIO RISORSE

Omissis

decide

1) di approvare, come segue, la graduatoria regionale
provvisoria prevista dagli articoli 3 e 4 dell’Accordo per la
disciplina dei rapporti con gli psicologi ambulatoriali, reso
esecutivo con DPR 21 settembre 2001, n. 446:

1. FERRERO Cristina, nata ad AOSTA il 28.02.1965 – re-
sidente in PONT-SAINT-MARTIN punti 11,213

2. CESTARO Cinzia, nata ad AOSTA il 30.04.1970 – re-
sidente in AOSTA punti 9,700

3. CALABRESE Antonella, nata a TORINO il 21.09.1960
– residente in CHÂTILLON punti 9,000

4. RANISE Emma, nata a BERGAMO il 02.06.1969 – re-
sidente in PRÉ-SAINT-DIDIER punti 8,061

5. SCALA Elena, nata a BERGAMO il 17.11.1969 – resi-
dente in TORINO punti 7,690

6. CASSETTO Dorina, nata a IVREA il 06.08.1966 – resi-
dente in PONT-SAINT-MARTIN punti 7,364

7. BRESOLIN Sabrina, nata ad AOSTA il 02.06.1972 –
residente in AOSTA punti 6,470

8. VIVOLI Paola, nata ad AOSTA il 26.02.1959 – residen-
te in GRESSAN punti 6,280

9. CARTA Simona, nata a AOSTA il 27.08.1972 – resi-
dente in AOSTA punti 6,070

10. FRASCHETTI Daniela, nata a ROMA il 24.03.1975 re-
sidente in PRÉ-SAINT-DIDIER punti 5,350

11. PETIT PIERRE Susi, nata ad AOSTA il 03.05.1965 –
residente in GRESSAN punti 4,691

12. MADEO Meri, nata ad AOSTA il 24.04.1968 –residen-
te in GIGNOD punti 4,284

ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Acte du dirigeant n° 6182 du 11 novembre 2002,

portant approbation du classement régional provisoire
des psychologues œuvrant dans les dispensaires, aux
termes de l’accord rendu applicable par le DPR n° 446
du 21 septembre 2001 et valable au titre de 2003.

LE COORDINATEUR 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE ET 

DES POLITIQUES SOCIALES, 
EN L’ABSENCE 

DU CHEF DU SERVICE DES RESSOURCES

Omissis

décide

1) Est approuvé à titre définitif le classement régional
provisoire mentionné ci-après, visé aux articles 3 et 4 de
l’accord pour la réglementation des rapports avec les psy-
chologues œuvrant dans les dispensaires, rendu applicable
par le DPR n° 446 du 21 septembre 2001 :

1re Cristina FERRERO, née le 28 février 1965 à AOSTE et
résidant à PONT-SAINT-MARTIN 11,213 points ;

2e Cinzia CESTARO, née le 30 avril 1970 à AOSTE et ré-
sidant à AOSTE 9,700 points ;

3e Antonella CALABRESE, née le 21 septembre 1960 à
TURIN et résidant à CHÂTILLON 9,000 points ;

4e Emma RANISE, née le 2 juin 1969 à BERGAME et ré-
sidant à PRÉ-SAINT-DIDIER 8,061 points ;

5e Elena SCALA, née le 17 novembre 1969 à BERGAME
et résidant à TURIN 7,690 points ;

6e Dorina CASSETTO, née le 6 août 1966 à IVRÉE et ré-
sidant à PONT-SAINT-MARTIN 7,364 points ; 

7e Sabrina BRESOLIN, née le 2 juin 1972 à AOSTE et ré-
sidant à AOSTE 6,470 points ; 

8e Paola VIVOLI, née le 26 février 1959 à AOSTE et rési-
dant à GRESSAN 6,280 points ; 

9e Simona CARTA, née le 27 août 1972 à AOSTE et rési-
dant à AOSTE 6,070 points ; 

10e Daniela FRASCHETTI, née le 24 mars 1975 à ROME
et résidant à PRÉ-SAINT-DIDIER 5,350 points ; 

11e Susi PETIT PIERRE, née le 3 mai 1965 à AOSTE et ré-
sidant à GRESSAN 4,691 points ; 

12e Meri MADEO, née le 24 avril 1968 à AOSTE et rési-
dant à GIGNOD 4,284 points ; 



6509

N. 52
3 - 12 - 2002

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

13. TRONCI Angelica, nata a IGLESIAS (CA) il
19.02.1971 – residente in GONNESA (CT) punti 3,956

14. PEREZ Michela, nata a MILANO il 13.11.1971 – resi-
dente in CASTEL FOCOGNANO (AR) punti 3,424

15. LE CAUSE Anna Maria, nata a MESSINA il
30.01.1970 – residente in AOSTA punti 2,600

16. ALLIOD Valeria, nata ad AOSTA il 03.03.1972 – resi-
dente in AOSTA punti 2,423

17. CAPRONI Elena, nata ad AOSTA il 23.05.1972 – resi-
dente in PRÉ-SAINT-DIDIER punti 2,222

18. BÉRARD Cristina, nata ad AOSTA il 14.07.1967 – re-
sidente in RHÊMES-NOTRE-DAME punti 2,155

19. TASSONE Tiziana, nata a CUNEO il 14.11.1969 – resi-
dente in VALTOURNENCHE punti 1,874

20. PIGNATELLI Loana, nata ad AOSTA il 04.03.1974 –
residente in AOSTA punti 1,808

21. SPAMPINATO Angelita, nata a PATERNÒ il
07.07.1972 – residente in PATERNÒ (CT) punti 1,778

22. LAVOYER Paola, nata ad AOSTA il 15.02.1973 – resi-
dente in SAINT-MARCEL punti 1,725

23. CARRARA Giuliana, nata ad AOSTA il 06.03.1962 –
residente in AOSTA punti 1,674

24. PRANDO Lorenzo, nato ad AOSTA il 18.10.1969 – re-
sidente in SAINT-CHRISTOPHE punti 1,400

25. TEDESCO Stefania, nata ad AOSTA il 29.01.1974 – re-
sidente in AOSTA punti 1,216

26. MAZZOCCO Marina, nata ad ISERNIA il 20.03.1964 –
residente in ISERNIA punti 0,200;

2) di stabilire che il presente provvedimento venga tra-
smesso all’Ordine professionale degli psicologi e alle
Organizzazioni Sindacali di categoria.

L’Estensore
BLANCO

Il Direttore
GARRONE

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 14 ottobre 2002, n. 3780.

Approvazione dell’Accordo regionale per i medici spe-

13e Angelica TRONCI, née le 19 février 1971 à IGLESIAS
(CA) et résidant à GONNESA (CT) 3,956 points ; 

14e Michela PEREZ, née le 13 novembre 1971 à MILAN et
résidant à CASTEL FOCOGNANO (AR) 3,424 points ; 

15e Anna Maria LE CAUSE, née le 30 janvier 1970 à
MESSINE et résidant à AOSTE 2,600 points ; 

16e Valeria ALLIOD, née le 3 mars 1972 à AOSTE et rési-
dant à AOSTE 2,423 points ; 

17e Elena CAPRONI, née le 23 mai 1972 à AOSTE et rési-
dant à PRÉ-SAINT-DIDIER 2,222 points ; 

18e Cristina BÉRARD, née le 14 juillet 1967 à AOSTE et
résidant à RHÊMES-NOTRE-DAME 2,155 points ; 

19e Tiziana TASSONE, née le 14 novembre 1969 à CONI
et résidant à VALTOURNENCHE 1,874 points ; 

20e Loana PIGNATELLI, née le 4 mars 1974 à AOSTE et
résidant à AOSTE 1,808 points ; 

21e Angelica SPAMPINATO, née le 7 juillet 1972 à
PATERNÒ et résidant à PATERNÒ (CT) 1,778 points ; 

22e Paola LAVOYER, née le 15 février 1973 à AOSTE et
résidant à SAINT-MARCEL 1,725 points ; 

23e Giuliana CARRARA, née le 6 mars 1962 à AOSTE et
résidant à AOSTE 1,674 points ; 

24e Lorenzo PRANDO, né le 18 octobre 1969 à AOSTE et
résidant à SAINT-CHRISTOPHE 1,400 points ; 

25e Stefania TEDESCO, née le 29 janvier 1974 à AOSTE et
résidant à AOSTE 1,216 points ; 

26e Marina MAZZOCCO, née le 20 mars 1964 à ISERNIA
et résidant à ISERNIA 0,200 points ; 

2) Le présent acte est transmis à l’ordre professionnel
des psychologues et aux organisations syndicales catégo-
rielles. 

La rédactrice, 
Milena BLANCO

Le coordinateur,
Ezio GARRONE

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3780 du 14 octobre 2002,

portant approbation de l’accord régional des médecins
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cialisti ambulatoriali interni, in attuazione del D.P.R. 28
luglio 2000, n. 271.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare l’Accordo regionale per i medici specia-
listi ambulatoriali interni, in attuazione del D.P.R. 28 luglio
2000, n. 271, allegato alla presente deliberazione, di cui ne
costituisce parte integrante;

2) di dare atto che alla spesa derivante dall’allegato
Accordo provvederà l’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta
attraverso l’utilizzo delle somme assegnate dalla Regione
Valle d’Aosta quali quote vincolate aggiuntive da attribuire
al personale medico convenzionato con il S.S.R e previste
sul Capitolo 59900 del Bilancio della Regione;

3) di stabilire che il presente atto sia trasmesso
all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta per i successivi
adempimenti di competenza;

4) di stabilire che il presente atto venga pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione.

__________

ACCORDO REGIONALE PER I MEDICI SPECIALISTI
AMBULATORIALI INTERNI

Premesso che i cinque obiettivi ritenuti prioritari dalla
Giunta regionale nell’ambito delle disposizioni impartite
all’Azienda USL con deliberazione della Giunta regionale
n. 5021 in data 24 dicembre 2001, ai fini della definizione
del contratto di programma risultano essere i seguenti:

• ridurre i costi di gestione e aumentare i ricavi in confor-
mità a quanto stabilito dalle deliberazioni della Giunta
regionale 3849/2000 e 2782/2001;

• ridurre il tasso di ospedalizzazione in misura non infe-
riore al 2%, correlato ad un aumento sia delle attività di
day-hospital che a quelle ambulatoriali in misura non in-
feriore al 3%;

• ridurre le liste di attesa, contenendo i tempi entro 30
giorni, riferite sia a quelle previste per i ricoveri medici
e chirurgici, in regime ordinario e in day-hospital, sia a
quelle per le prestazioni specialistiche ambulatoriali
ospedaliere e territoriali;

• incrementare in misura non inferiore al 30% la tipologia
delle prestazioni prenotabili mediante il sistema CUP;

• migliorare la soddisfazione dell’utenza misurabile in
rapporto al numero dei reclami presentati all’Azienda da

spécialistes des centres de consultation, en application
du DPR n° 271 du 28 juillet 2000.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est approuvé l’accord régional des médecins spécia-
listes des centres de consultation, en application du DPR
n° 271 du 28 juillet 2000, qui fait partie intégrante de la
présente délibération ; 

2) Les dépenses dérivant de l’accord en question sont à
la charge de l’USL de la Vallée d’Aoste ; la couverture des-
dites dépenses est assurée par les crédits virés par la Région
Vallée d’Aoste à titre de financement supplémentaire à des-
tination obligatoire pour le personnel médical conventionné
avec le SSR et visés au chapitre 59900 du budget régional ;

3) Le présent acte est transmis à l’Agence USL de la
Vallée d’Aoste en vue de l’accomplissement des tâches de
son ressort ;

4) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

__________

ACCORD RÉGIONAL DES MÉDECINS SPÉCIALISTES
DES CENTRES DE CONSULTATION

Considérant que les cinq objectifs jugés prioritaires par
le Gouvernement régional dans le cadre des dispositions à
l’intention de l’Agence USL adoptées par la délibération
n° 5021 du 24 décembre 2001 en vue de la définition du
contrat de programme sont les suivants :

• réduire les frais de gestion et augmenter les recettes, au
sens des délibérations du Gouvernement régional
n° 3849/2000 et n° 2782/2001 ;

• réduire le taux d’hospitalisation de 2 p. 100 au moins et
parallèlement augmenter les prestations dispensées en
hôpital de jour et les traitements ambulatoires de 3 p.
100 au moins ;

• réduire les listes d’attente, qui ne devraient pas dépasser
30 jours, pour les traitements médicaux ou chirurgicaux
nécessitant une hospitalisation ordinaire ou en hôpital
de jour, ainsi que pour les prestations ambulatoires spé-
cialisées, fournies à l’hôpital ou sur le territoire ;

• augmenter de 30 p. 100 au moins les prestations pou-
vant faire l’objet de réservations au moyen du système
CUP ;

• améliorer la satisfaction des usagers, qui peut être éva-
luée par la comparaison du nombre de réclamations pré-
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parte dei cittadini e confrontata con gli anni precedenti.

Premesso che con Decreto del Presidente della
Repubblica 28 luglio 2000, n. 271 è stato reso esecutivo
l’accordo collettivo nazionale per la disciplina dei rapporti
con i medici specialisti ambulatoriali e che l’art. 17
dell’ACN prevede: «...Qualora la programmazione regiona-
le ed aziendale preveda lo svolgimento di progetti e pro-
grammi finalizzati, concernenti anche l’attività specialistica
distrettuale – fermo restando l’obbligo di eseguire le presta-
zioni di cui all’art. 15, commi 3 e 4 – lo specialista è tenuto
ad effettuare, sulla base di accordi stipulati tra le Regioni e
le organizzazioni sindacali di cui all’art. 20 comma 11, a ri-
chiesta delle Aziende e secondo modalità organizzative pre-
ventivamente concordate con il Dirigente sanitario respon-
sabile specifiche attività di diagnosi, cura e riabilitazione».

La norma finale n. 8 dello stesso ACN prevede la stipu-
la degli accordi integrativi regionali ed aziendali richiaman-
do il comma 7 della dichiarazione preliminare che stabilisce
«...Si evidenzia la necessità di far fronte alle diverse esigen-
ze delle regioni e delle Aziende sanitarie prevedendo la sti-
pula di accordi integrativi regionali ed aziendali con le or-
ganizzazioni sindacali di categoria maggiormente rappre-
sentative tali da assicurare una migliore corrispondenza del-
la offerta di prestazioni e di attività specialistica alla relati-
va domanda avanzata dai cittadini, come singole persone o
come appartenenti alla comunità locale...».

Le novità introdotte dall’ACN di cui al D.P.R. 28 luglio
2000, n. 271, esaltano, quindi, il ruolo della trattativa de-
centrata e consentono il passaggio da una logica di tipo bu-
rocratico a una di tipo gestionale e la sperimentazione di
progetti che superino la logica retributiva centrata sull’an-
zianità a favore di incentivi correlati ai risultati ottenuti in
termini di produttività, efficacia e appropriatezza.

Al fine di raggiungere l’obiettivo di integrazione tra
ospedale e territorio risulta necessario costruire il percorso
assistenziale coinvolgendo tutti gli attori del sistema:
MMG, specialisti ambulatoriali e ospedalieri.

Tale processo che si intende avviare con il presente ac-
cordo dovrebbe consentire nel medio e lungo termine una
maggiore appropriatezza nella richiesta delle visite speciali-
stiche, il miglioramento della qualità delle stesse, la dimi-
nuzione delle visite ripetute e di conseguenza la riduzione
delle liste d’attesa dei cittadini.

Art. 1
Flessibilità operativa, riorganizzazione 

degli orari e mobilità 
(Art. 4 – comma 6 – D.P.R. 271/00)

Al fine di adeguare maggiormente l’offerta di prestazio-
ni o attività specialistiche alla domanda dell’utenza,

sentées à l’Agence USL par les citoyens pendant
l’année en cours avec le nombre de réclamations pré-
sentées pendant les années précédentes ;

Considérant que le décret du président de la République
n° 271 du 28 juillet 2000 a rendu applicable l’accord collec-
tif national réglementant les rapports avec les médecins
spécialistes des centres de consultation et qu’au sens de
l’art. 17 dudit accord, si la planification des Régions et des
Agences prévoit la réalisation de projets et de programmes
ciblés concernant également l’activité des médecins spécia-
listes des districts, sans préjudice de l’obligation de fournir
les prestations visées aux troisième et quatrième alinéa de
l’art. 15 de l’accord en cause, les spécialistes sont tenus de
fournir des prestations de diagnostic, de traitement et de
rééducation, sur la base d’accords passés entre les Régions
et les organisations syndicales visées au onzième alinéa de
l’art. 20 dudit accord, à la demande des Agences et selon
des modalités organisationnelles préalablement décidées de
concert avec le dirigeant sanitaire responsable.

La disposition finale n° 8 de l’ACN susdit prévoit la
passation des accords complémentaires entre les Régions et
les Agences et rappelle le septième alinéa de la déclaration
préliminaire, qui souligne la nécessité de satisfaire aux
différentes exigences des Régions et des Agences sanitaires
par la passation d’accords complémentaires avec les organi-
sations catégorielles les plus représentatives, accords sus-
ceptibles de permettre un meilleur rapport entre l’offre des
prestations, qu’elles soient fournies ou non par des spécia-
listes, et les besoins des usagers, en tant qu’individus ou
communautés locales.

Les nouveautés introduites par l’ACN visé au DPR
n° 271 du 28 juillet 2000 valorisent donc le rôle de la négo-
ciation décentralisée et permettent le passage d’une logique
à caractère bureaucratique à une logique axée sur la gestion,
ainsi que l’expérimentation de projets où le principe de la
rétribution en fonction de l’ancienneté laisse la place à des
primes liées aux résultats obtenus en termes de productivité,
d’efficacité et de pertinence.

Aux fins de l’intégration de l’hôpital et du territoire, il
est nécessaire de mobiliser dans le parcours de l’assistance
sanitaire tous les acteurs du système : médecins généralistes
et médecins spécialistes des centres de consultation et de
l’hôpital.

Ce processus, que l’on entend mettre en route avec le
présent accord, devrait permettre, à moyen et à long terme,
de mieux cibler les requêtes en matière de visites spécia-
lisées et d’améliorer la qualité de celles-ci, ainsi que de ré-
duire les visites répétées et, par conséquent, les listes d’at-
tente.

Art. 1er

Flexibilité opérationnelle, réorganisation 
des horaires et mobilité 

(Art. 4, 6e alinéa, du DPR n° 271/2000)

Afin que l’offre des prestations spécialisées réponde
mieux aux besoins des usagers et sans préjudice du main-
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l’Azienda, fermo restando il mantenimento dell’orario com-
plessivo di incarico dello specialista, potrà:

– modificare ovvero concentrare l’orario di attività presso
una stessa sede e/o tra Comuni diversi sentito il medico
interessato e, qualora lo specialista non concordi sulla
stessa, il Comitato ex art. 11 D.P.R. 271/2000 il quale
esprime un parere in relazione agli impedimenti oggetti-
vi dichiarati dal medico.

Art. 2
Programmi e progetti finalizzati 

(Art. 17 – D.P.R. 271/00)

In coerenza con gli obiettivi della programmazione sani-
taria regionale ed al fine del miglioramento nell’erogazione
delle prestazioni sul territorio, gli specialisti ambulatoriali
partecipano a progetti e programmi aziendali e percepisco-
no dei compensi in ragione dell’impegno richiesto e in pro-
porzione al grado di raggiungimento degli obiettivi predefi-
niti, secondo le fasi operative meglio specificate nel succes-
sivo articolo tre.

Gli specialisti ambulatoriali partecipano, altresì, ai pro-
getti definiti per ciascuna branca specialistica elencati
nell’allegato A) del presente accordo.

Le parti individuano e concordano che verranno avviati
prioritariamente i seguenti progetti in quanto «trasversali»
per tutte le branche specialistiche:

1. Riorganizzazione dell’attività ambulatoriale distrettuale
specialistica e consultoriale;

2. Modalità di prenotazione CUP;

3. Individuazione e realizzazione di progetto di integrazio-
ne ospedale-territorio finalizzato anche al potenziamen-
to del servizio domiciliare e nelle strutture residenziali,
in particolare per quanto riguarda l’odontostomatologia
per prestazioni da svolgersi in sede ospedaliera.

Le parti individuano, altresì, le seguenti linee program-
matiche comuni per tutti i progetti:

– abbattimento liste di attesa;

– sviluppo delle prestazioni nell’ambito di un progetto di
assistenza distrettuale teso al miglioramento della rispo-
sta complessiva del distretto alle esigenze della popola-
zione assistita;

– effettuazione di prestazioni ambulatoriali ai fini della di-
minuzione dell’accesso in PS;

– uniforme raccolta dati;

– migliorare il coordinamento dell’erogazione delle pre-
stazioni specialistiche ambulatoriali erogate a livello
ospedaliero e territoriale (1° e 2° livello);

– partecipazione a programmi di prevenzione ed educa-
zione alla salute.

tien de l’horaire global prévu par le mandat des spécialistes,
l’Agence peut :

– modifier l’horaire de travail ou le concentrer dans un
même siège et/ou au titre de plusieurs communes, après
avoir recueilli l’avis du médecin concerné et, au cas où
celui-ci ne serait pas d’accord, du comité visé à l’art. 11
du DPR n° 271/2000, qui formule un avis sur les empê-
chements objectifs déclarés par ledit médecin.

Art. 2
Programmes et projets ciblés

(Art. 17 du DPR n° 271/2000)

Conformément aux objectifs de la planification sanitaire
régionale et en vue de l’amélioration des prestations four-
nies sur le territoire, les spécialistes des centres de consulta-
tion participent à des projets et à des programmes élaborés
par l’Agence. La rémunération relative à la participation
auxdits programmes et projets est fixée en fonction des
heures de travail nécessaires proportionnellement au degré
de réalisation des objectifs fixés, selon les phases opération-
nelles précisées à l’art. 3 du présent accord.

Par ailleurs, lesdits spécialistes participent également
aux projets prévus pour chacune des spécialités visées à
l’annexe A du présent accord.

Les parties décident la mise en route, à titre prioritaire,
des projets suivants, qui concernent toutes les spécialités :

1. Réorganisation de l’activité des centres de consultation
des districts (consultations et visites spécialisées) ;

2. Modalité de réservation CUP ;

3. Élaboration et réalisation d’un projet d’intégration hôpi-
tal-territoire visant, entre autres, au renforcement du ser-
vice d’assistance à domicile et dans les centres d’héber-
gement, notamment pour ce qui est des prestations
d’odontostomatologie à fournir à l’hôpital.

Les parties fixent, par ailleurs, les lignes programma-
tiques suivantes, communes à tous les projets :

– Réduction des listes d’attente ;

– Développement des prestations dans le cadre d’un projet
d’assistance au niveau des districts visant à améliorer la
réponse de ces derniers aux besoins des usagers ;

– Fourniture de prestations ambulatoires, afin de réduire
le recours au service des secours d’urgence ;

– Collecte homogène des données ;

– Amélioration de la coordination de la fourniture des
prestations ambulatoires des spécialistes à l’échelon
hospitalier et territorial (1er et 2e niveau) ;

– Participation à des programmes de prévention et d’édu-
cation à la santé.
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Ai fini dell’abbattimento delle liste d’attesa, l’Azienda
promuove per ciascuna branca specialistica, se del caso, un
progetto annuale definendo le liste d’attesa di ciascun am-
bulatorio e, previa definizione di specifici standards, con-
corda con gli specialisti interessati il volume di attività
aziendale, comprensivo dell’attività ordinaria, necessario ai
fini dell’abbattimento delle stesse, al fine di ottenere un
tempo di attesa non superiore alla settimana per l’erogazio-
ne delle prestazioni richieste.

Per i fini di cui al presente articolo, l’attività espletata
dallo specialista ambulatoriale nell’ambito dei progetti e
programmi finalizzati verrà resa, di norma, nell’orario di
servizio.

Art. 3
Attuazione dei progetti

L’Azienda attua i programmi di cui al precedente artico-
lo due e realizza, sentite le Organizzazioni sindacali mag-
giormente rappresentative, un sistema di incentivazione de-
gli specialisti ambulatoriali attraverso le fasi sottoindicate:

– individua uno o più progetti ritenuti strategici per
l’Azienda nonché gli specifici progetti per branca spe-
cialistica come da Allegato A) al presente Accordo;

– definisce le risorse disponibili per ciascun progetto an-
che in considerazione dell’impegno richiesto;

– definisce per ciascun progetto gli obiettivi che dovranno
essere raggiunti e gli indicatori di processo e di risultato;

– analizza il grado di raggiungimento degli obiettivi fina-
lizzato alla corresponsione degli incentivi.

La verifica sul raggiungimento di risultato e la conse-
guente corresponsione dell’incentivo economico costitui-
sce la verifica periodica di cui all’art. 16 comma 17 del
D.P.R. 271/00.

Le parti concordano che i progetti di cui al presente ac-
cordo dovranno essere avviati dall’Azienda entro 45 giorni
dalla data di entrata in vigore dello stesso.

Art. 4
Corresponsione compensi

Al termine del periodo stabilito per la conclusione dei
progetti, o altre date prefissate a livello aziendale,
l’Azienda corrisponde gli incentivi economici in rapporto
agli obiettivi raggiunti.

Nel caso di non raggiungimento, anche parziale, degli
obiettivi attribuibile a cause potenzialmente non imputabili
allo specialista, i singoli casi verranno esaminati dal Nucleo
di Valutazione Aziendale.

Le parti concordano che tutti i fondi regionali trasferiti
all’Azienda per il presente Accordo, quantificabili in Euro
83.000, sono vincolati al Fondo stesso e che, alla fine di

Aux fins de la réduction des délais d’attente, l’Agence
lance un projet annuel, s’il y a lieu pour chaque spécialité,
et établit la durée maximum des délais d’attente de chaque
centre de consultation ; par ailleurs, elle décide, en collabo-
ration avec les spécialistes concernés, le volume d’activité à
exercer, y compris l’activité ordinaire, afin de réduire les-
dits délais à une semaine maximum, et ce, après avoir défi-
ni les standards y afférents.

Aux fins visées au présent article, les prestations des
spécialistes des centres de consultation dans le cadre des
projets et des programmes ciblés sont fournies, en règle
générale, pendant l’horaire de service.

Art. 3 
Réalisation des projets

L’Agence réalise les programmes visés à l’article 2 ci-
dessus et met en place, les organisations syndicales les plus
représentatives entendues, un système de primes pour les
spécialistes des centres de consultation comportant les
phases suivantes :

– détermination d’un ou de plusieurs projets jugés straté-
giques, ainsi que des projets relatifs aux spécialités
visées à l’annexe A du présent accord ;

– définition des ressources disponibles pour chaque pro-
jet, en fonction également du travail nécessaire ;

– définition, pour chaque projet, des objectifs à réaliser et
des indicateurs de processus et de résultat ;

– analyse du degré de réalisation des objectifs aux fins du
versement des primes.

La vérification périodique visée au dix-septième alinéa
de l’art. 16 du DPR n° 271/2000 comporte le contrôle des
résultats obtenus et le versement des primes.

Les parties décident que les projets visés au présent ac-
cord doivent être lancés par l’Agence dans les 45 jours qui
suivent l’entrée en vigueur de celui-ci.

Art. 4
Versement des primes

À l’issue de la période prévue pour l’achèvement des
projets ou à d’autres dates fixées par l’Agence, celle-ci ver-
se les primes dues en fonction des objectifs atteints.

En cas de non-réalisation, même partielle, des objectifs
pour des raisons qui peuvent ne pas être imputées aux spé-
cialistes, le centre d’évaluation de l’Agence décide au cas
par cas.

Les parties décident que les crédits régionaux virés à
l’Agence au titre du présent accord, s’élevant à 83 000 eu-
ros au total, sont inscrits obligatoirement au fonds destiné à
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ciascun anno, eventuali resti andranno ad incrementare i
fondi trasferiti per l’anno successivo.

Art. 5
Informatizzazione

Considerata l’esigenza di sviluppo delle attività territo-
riali ed al fine del governo aziendale delle stesse, le parti ri-
conoscono l’importanza strategica che l’informatizzazione
capillare dei servizi sanitari territoriali assume nel contesto
aziendale.

L’Azienda U.S.L. definisce, compatibilmente con le di-
sposizioni messe a disposizione dall’Amministrazione regio-
nale nell’ambito dell’accordo di programma, e realizza, per-
tanto, un programma di informatizzazione territoriale anche
al fine di avviare un sistema di raccolta dati, tenuto conto
delle necessità aziendali in rapporto agli atti programmatori
regionali compresi quelli riferiti al governo della spesa.

Art. 6
Formazione continua

In attesa di dare attuazione alle disposizioni dell’art. 16-
bis del Decreto Legislativo n. 229/99, l’organizzazione del-
la formazione continua dei medici specialisti ambulatoriali
rientra nei compiti dell’istituenda Commissione regionale
per la formazione continua per il personale sanitario diri-
gente dell’Azienda USL.

Art. 7
Conferimento aumento di orario ai medici 
che svolgono incarico a tempo determinato 

ai sensi del protocollo aggiuntivo

Il presente accordo integrativo regionale si applica an-
che agli specialisti con incarico a tempo determinato ai sen-
si del protocollo aggiuntivo.

Ai medici con incarico a tempo determinato svolto ai
sensi del protocollo aggiuntivo di cui al D.P.R. 271/00 si
applica la norma di cui al comma 5 art. 10 dello stesso
D.P.R. qualora ricorrano le stesse condizioni previste dallo
stesso articolato. Tale aumento di orario è funzionale alle
esigenze aziendali per cui l’Azienda ha la facoltà di attri-
buirlo anche per brevi periodi a seguito di specifiche esi-
genze assistenziali.

La scadenza dell’aumento orario deve, comunque, coin-
cidere con la scadenza del rapporto a tempo determinato in-
staurato con l’Azienda, ferma restando la possibilità che in
sede di eventuale rinnovo, qualora sussistano le condizioni
di cui all’art. 10 comma 5, possa essere rinnovato lo stesso
orario di servizio svolto all’atto di cessazione del rapporto.

Art. 8
Durata dell’accordo e decorrenza 

degli effetti economici

Il presente accordo entra in vigore il primo giorno del

cet effet et qu’à la fin de chaque année, les restes éventuels
s’ajoutent aux crédits virés au titre de l’année suivante.

Art. 5
Informatisation

Compte tenu du développement nécessaire des activités
territoriales et aux fins de la gestion de celles-ci de la part
de l’Agence, les parties reconnaissent l’importance straté-
gique d’une informatisation générale des services sanitaires
territoriaux.

Compte tenu des exigences de l’Agence USL par rapport
aux actes régionaux de planification, y compris les actes de
gestion des dépenses, celle-ci définit et réalise, dans les li-
mites des ressources mises à sa disposition par l’Adminis-
tration régionale dans le cadre de l’accord de programme, un
plan d’informatisation territoriale, aux fins entre autres de la
mise au point d’un système de collecte des données.

Art. 6
Formation continue

Dans l’attente de l’application des dispositions de
l’art. 16 bis du décret législatif n° 229/1999, l’organisation
de la formation continue des médecins spécialistes des
centres de consultation figure au nombre des fonctions de la
Commission régionale chargée de la formation continue du
personnel sanitaire de direction de l’Agence USL, en voie
de constitution.

Art. 7
Prolongement de l’horaire des médicins 

qui exercent des fonctions à durée déterminée 
au sens du protocole complémentaire

Le présent accord régional complémentaire s’applique
également aux spécialistes recrutés sous contrat à durée dé-
terminée au sens du protocole complémentaire.

Lorsque les conditions prévues par l’art. 10 du DPR
n° 271/2000 sont réunies, la disposition du cinquième alinéa
dudit article est appliquée aux médecins recrutés sous
contrat à durée déterminée au sens du protocole complé-
mentaire visé au DPR en cause. Tout prolongement d’horai-
re étant utile aux fins de la satisfaction des besoins de
l’Agence, cette dernière a la faculté d’y faire appel, même
pour de courtes périodes, en cas d’exigences particulières.

L’expiration de la période de prolongement de l’horaire
doit, en tout état de cause, coïncider avec l’expiration du
contrat de travail à durée déterminée des médecins
concernés, sans préjudice de la possibilité, lors d’un éven-
tuel renouvellement du contrat et si les conditions visées au
cinquième alinéa de l’art. 10 sont réunies, de renouveler
également l’horaire de service en vigueur au moment de
l’expiration du contrat.

Art. 8
Durée du présent accord et entrée en vigueur 

du volet économique

Le présent accord entre en vigueur le premier jour du



mese successivo alla data di adozione della deliberazione
della Giunta regionale che lo rende esecutivo e scade il pri-
mo giorno del mese successivo alla data di esecutività del
prossimo accordo regionale da stipularsi ai sensi dell’accor-
do nazionale per i medici specialisti ambulatoriali interni
che rinnoverà l’A.C.N. di cui al D.P.R. 28 luglio 2000,
n. 271, fatte salve diverse ed incompatibili disposizioni na-
zionali e regionali in materia.

Art. 9
Monitoraggio accordo

Il Comitato consultivo regionale di cui all’art. 12 del
D.P.R. 271/00 è sede di osservazione del presente accordo
ed effettua il monitoraggio dello stesso con cadenza seme-
strale con particolare riferimento alla corretta applicazione
dello stesso, alla verifica dei servizi erogati e della qualità
degli stessi.

__________

ALLEGATO A)

PROGETTI PER SPECIALISTICA AMBULATORIALE

1) BRANCA ORTOPEDIA TRAUMATICA

Progetto-obiettivo: prevenzione scoliosi nelle scuole

Azioni:

a) Analisi della situazione attuale e delle iniziative in
corso con quantificazione della casistica limitatamen-
te al distretto n. 2;

b) Elaborazione di un progetto di intervento che veda
coinvolti anche altri operatori sia ospedalieri che ter-
ritoriali;

c) Avvio graduale della prevenzione;

d) Programma da realizzare per il proseguimento e con-
solidamento dell’iniziativa anche in altri distretti.

2) BRANCA PEDIATRIA

Progetto-obiettivo: sviluppo della pediatria di comunità
con follow-up di alcune categorie di bambini.

Azioni:

a) Elaborazione di un progetto con indicazione delle
specifiche attività da avviare nell’ambito della pedia-
tria di comunità;

b) Programmazione delle attività individuate con quan-
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mois qui suit celui de l’adoption de la délibération du
Gouvernement régional le rendant applicable et expire le
premier jour du mois qui suit celui à partir duquel devien-
dra applicable le prochain accord régional, qui sera passé au
sens de l’accord national des médecins spécialistes des
centres de consultation qui reconduira l’ACN visé au DPR
n° 271 du 28 juillet 2000, sauf dispositions nationales et ré-
gionales contraires et incompatibles.

Art. 9
Suivi de l’accord

Le suivi du présent accord relève du comité permanent
régional visé à l’art. 12 du DPR n° 270/2000, qui contrôle,
tous les six mois, l’application correcte dudit accord, les
services fournis et la qualité de ces derniers. 

__________

ANNEXE A

PROJETS RELATIFS AUX SPÉCIALITÉS AMBULA-
TOIRES

1) ORTHOPÉDIE ET TRAUMATOLOGIE

Projet-objectif : Prévention de la scoliose dans les
écoles

Actions :

a) Analyse de la situation actuelle et des initiatives en
cours et quantification des cas enregistrés, limitative-
ment au district n° 2 ;

b) Élaboration d’un projet mobilisant également
d’autres opérateurs œuvrant tant à l’hôpital que sur le
territoire ;

c) Mise en route progressive de la campagne de préven-
tion ;

d) Mise au point d’un programme visant à la réalisation
et à la consolidation de cette initiative dans d’autres
districts.

2) PÉDIATRIE

Projet-objectif : Développement de la pédiatrie de com-
munauté et suivi de certaines catégories d’enfants.

Actions :

a) Élaboration d’un projet et indication des activités
spéciales à mettre en route au niveau de la pédiatrie
de communauté ;

b) Planification des activités prévues et quantification
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tificazione dell’impegno orario rispetto alle singole
sedi;

c) Avvio delle attività con raccolta dati secondo uno
schema da definire ad hoc;

d) Follow-up dei bambini con bisogni particolari tipo
extracomunitari, cronici, portatori di handicap.

3) BRANCA ORL

Progetto-obiettivo: Prevenzione delle ipoacusie infantili

Azioni:

a) Analisi della situazione nel distretto 2 e raccolta pre-
liminare dei dati di incidenza dell’ipoacusia nella po-
polazione scolastica del distretto;

b) Elaborazione di un progetto di intervento nelle scuole
condiviso con l’UB di ORL;

c) Avvio della prevenzione con graduale coinvolgimen-
to degli istituti scolastici;

d) Programma da realizzare per il consolidamento
dell’iniziativa e trasferimento in altri distretti negli
anni a seguire.

4) BRANCA ODONTOSTOMATOLOGIA

Progetto-obiettivo 1: Sviluppo dell’attività specialistica
in sede ospedaliera integrata con l’UB di ORL per la
parte maxillo-facciale e con l’attività ambulatoriale ter-
ritoriale.

Azioni:

a) Definizione delle prestazioni eseguibili in ospedale
ed elaborazione di un protocollo per l’integrazione
con l’attività ambulatoriale territoriale;

b) Coordinamento dell’attività nel suo insieme con par-
ticolare attenzione all’estensione degli interventi nel-
le strutture per anziani e a domicilio;

c) Verifica e monitoraggio delle attività con raccolta e
analisi dei dati per la realizzazione di protocolli-li-
neeguida diagnostici e terapeutici.

Progetto-obiettivo 2: Assicurare un servizio h24 indivi-
duando le prestazioni urgenti in accordo con il Pronto
Soccorso ospedaliero.

Azioni:

a) Analisi della situazione ed elaborazione dei protocolli
di attività (quali prestazioni, con quali strumenti, ecc.);

des heures de travail des différents sièges ;

c) Démarrage des activités et collecte des données selon
un schéma ad hoc à définir ;

d) Suivi des enfants ayant des besoins spéciaux (extra-
communautaires, malades chroniques, handicapés) ;

3) ORL

Projet-objectif : Prévention des hypoacusies des en-
fants.

Actions :

a) Analyse de la situation dans le district n° 2 et collecte
préliminaire des données relatives à l’incidence de
l’hypoacusie sur la population scolaire dudit district ;

b) Élaboration d’un projet à l’intention des écoles, en
collaboration avec l’UB d’ORL ;

c) Mise en route de la campagne de prévention et impli-
cation progressive des établissements scolaires ;

d) Programme à réaliser en vue de la consolidation de
cette initiative et réalisation de celle-ci dans d’autres
districts au titre des années à venir.

4) ODONTOSTOMATOLOGIE

Projet-objectif n° 1 : Développement de cette spécialité
dans l’enceinte de l’hôpital, en collaboration avec l’UB
d’ORL pour ce qui est de la partie maxillo-faciale et
avec les centres de consultation situés sur le territoire.

Actions :

a) Définition des prestations pouvant être fournies à
l’hôpital et élaboration d’un protocole en vue de la
collaboration avec les centres de consultation situés
sur le territoire ;

b) Coordination de l’activité dans son ensemble, avec
une attention particulière à la fourniture des presta-
tions dans les structures pour personnes âgées et à
domicile ;

c) Vérification et suivi des activités, ainsi que collecte
et traitement des données en vue de la réalisation de
protocoles et de lignes directrices en matière de dia-
gnostics et de thérapies.

Projet-objectif n° 2 : Organisation d’un service 24 h /
24 h et définition des prestations urgentes de concert
avec le service des urgences de l’hôpital.

Actions :

a) Analyse de la situation et élaboration des protocoles
d’activité (prestations, appareils, etc.) ;
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b) Vérification après six mois et après un an en vue de la
mise à jour des protocoles et de l’analyse des coûts.

5) OPHTALMOLOGIE

Projet-objectif : Réduction des listes d’attente et intégra-
tion du centre de consultation hospitalier et des centres
de consultation situés sur le territoire aux fins de la four-
niture de prestations uniformes de premier niveau.

Actions :

a) Analyse de la situation actuelle et révision des moda-
lités d’organisation pour ce qui est des délais des
prestations fournies par les centres de consultation ;

b) Définition de la typologie des prestations pouvant
être fournies aussi bien par les centres de consulta-
tion hospitaliers que par les centres de consultation
situés sur le territoire afin d’uniformiser les presta-
tions sur tout le territoire régional ;

c) Vérification semestrielle des données relatives à l’ac-
tivité effectuée et élaboration de protocoles en matiè-
re de diagnostics et de thérapies de concert avec les
spécialistes de l’hôpital ;

d) Élaboration d’un plan d’activité intégrée visant à
donner des réponses rapides aux diabétiques et en
vue des contrôles prévus par les dispositions relatives
aux travailleurs préposés aux terminaux.

6) NEUROPSYCHIATRIE INFANTILE

Projet-objectif : Continuité de l’assistance et des traite-
ments à l’échelon des districts pour ce qui est des syn-
dromes dysgéniques, des troubles du langage, etc., avec
une attention particulière à la prévention et au diagnos-
tic précoce.

Actions :

a) Analyse de la littérature en la matière, définition des
pathologies relevant de la neuropsychiatrie infantile
et élaboration d’une fiche spéciale pour la collecte
des données ;

b) Vérifications semestrielles des données recueillies,
analyse et traitement de celles-ci en collaboration
avec les opérateurs de l’équipe de référence ;

c) Interruption après un an, analyse rétrospective des ré-
sultats et élaboration de lignes directrices ;

d) Élaboration d’un programme de coordination des ac-
tions au titre des années à venir et mise à jour des
données recueillies. 

7) CARDIOLOGIE

Projet-objectif : Étude des malades présentant une dé-
compensation cardiaque, suivi de la maladie et des thé-

b) Verifica a sei mesi ed un anno per un aggiornamento
dei protocolli ed un’analisi dei costi.

5) BRANCA OCULISTICA

Progetto-obiettivo: Riduzione liste di attesa con integra-
zione ambulatorio ospedaliero per dare prestazioni
uniformi di primo livello.

Azioni:

a) Analisi della situazione attuale e revisione delle mo-
dalità organizzative rispetto alla tempistica delle pre-
stazioni erogate in ambulatorio;

b) Definizione della tipologia di prestazioni eseguibili
sia presso l’ambulatorio ospedaliero che presso l’am-
bulatorio territoriale al fine di uniformare il livello di
risposta su tutto il territorio regionale;

c) Verifica semestrale dei dati di attività ed elaborazio-
ne di protocolli diagnostici e terapeutici condivisi con
gli specialisti ospedalieri;

d) Programma di attività integrata per dare risposte rapi-
de ai pazienti diabetici e per i controlli previsti dalla
normativa per i lavoratori addetti ai videoterminali.

6) BRANCA NEUROPSICHIATRIA INFANTILE

Progetto-obiettivo: Continuità assistenziale e terapeuti-
ca a livello distrettuale rivolte a sindromi disgenetiche,
disturbi del linguaggio ecc. con particolare attenzione
alla prevenzione e diagnosi precoce.

Azioni:

a) Analisi della letteratura e definizione delle patologie
di interesse specialistico con elaborazione di una spe-
cifica scheda per la raccolta dati;

b) Verifiche semestrali dei dati raccolti con analisi ed
elaborazione degli stessi congiuntamente agli opera-
tori dell’équipe di riferimento;

c) Step ad un anno con analisi retrospettiva dei risultati
ed elaborazione di linee guida;

d) Impostazione di un programma di coordinamento de-
gli interventi per gli anni successivi con aggiorna-
mento della raccolta dati.

7) BRANCA CARDIOLOGIA

Progetto-obiettivo: Studio dei pazienti con scompenso
cardiaco, monitoraggio del decorso e delle terapie fina-
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lizzati alla riduzione dei costi ospedalieri e del ricorso
al Pronto Soccorso.

Azioni:

a) Verificare e trasferire in sede locale lo studio già av-
viato in Piemonte;

b) Analisi dello status attuale ed avvio di raccolta dati;

c) Verifica delle procedure messe in atto per il monito-
raggio;

d) Analisi periodica della situazione e valutazione dei
costi.

8) BRANCA GINECOLOGIA

Progetto-obiettivo 1: Contraccezione e consenso infor-
mato per una migliore conoscenza delle possibilità di
prevenire gravidanze indesiderate e per la prevenzione
dell’interruzione di gravidanza.

Azioni:

a) Analisi della situazione locale con elaborazione di
una scheda uniforme per la raccolta dei dati;

b) Verifica semestrale dei dati raccolti con analisi ed
elaborazione di protocolli diagnostici e terapeutici
condivisi dagli specialisti ospedalieri;

c) Definizione delle procedure messe in atto per il coin-
volgimento delle persone interessate e la prevenzione
dell’interruzione di gravidanza.

Progetto-obiettivo 2: Analisi e monitoraggio delle pato-
logie correlate alla menopausa.

Azioni:

a) Analisi della letteratura ed individuazione della pato-
logia interessata con elaborazione di una scheda per
la raccolta dati;

b) Verifica semestrale dei dati raccolti;

c) Ulteriore verifica dopo un anno con elaborazione di
protocolli diagnostici e terapeutici condivisi con
l’UB di Ostetricia;

d) Definizione di un programma per il proseguimento
del progetto ed estensione su tutto il territorio.

9) BRANCA RADIOLOGIA

Progetto-obiettivo: Monitorare e razionalizzare l’atti-
vità diagnostica al fine di una fattiva integrazione con
l’ospedale secondo protocolli condivisi.

rapies visant à la réduction des coûts hospitaliers et du
recours au secours d’urgence.

Actions :

a) Vérification de l’étude en la matière déjà commencée
au Piémont et application de ladite étude au niveau
local ;

b) Analyse de l’état actuel et démarrage de la collecte
des données ;

c) Vérification des procédures mises en place en vue du
suivi ;

d) Analyse périodique de la situation et évaluation des
coûts.

8) GYNÉCOLOGIE

Projet-objectif n° 1 : Contraception et consentement
éclairé en vue d’une meilleure connaissance des possi-
bilités de prévenir les grossesses non désirées et dans le
but de limiter le recours à l’interruption de grossesse.

Actions :

a) Analyse de la situation actuelle et élaboration d’une
fiche uniforme en vue de la collecte des données ;

b) Vérification semestrielle des données recueillies,
analyse de celles-ci et élaboration de protocoles en
matière de diagnostics et de thérapies de concert avec
les spécialistes de l’hôpital ;

c) Définition des procédures mises en place dans le but
d’impliquer les personnes concernées et de limiter le
recours à l’interruption de grossesse ;

Projet-objectif n° 2 : Analyse et suivi des maladies liées
à la ménopause.

Actions :

a) Analyse de la littérature en la matière, définition de
la pathologie intéressée et élaboration d’une fiche
pour la collecte des données ;

b) Vérification semestrielle des données recueillies ;

c) Vérification supplémentaire après un an et élabora-
tion de protocoles en matière de diagnostics et de thé-
rapies de concert avec l’UB d’obstétrique ;

d) Définition d’un programme en vue de la poursuite du
projet et de son extension sur tout le territoire.

9) RADIOLOGIE

Projet-objectif : Suivi et rationalisation de l’activité de
diagnostic en vue d’une collaboration réelle avec l’hô-
pital, selon des protocoles communs.



Azioni:

a) Analisi della situazione attuale (con particolare atten-
zione ai costi per prestazione ospedaliera e territoria-
le) e raccolta dati utili al raggiungimento dell’obietti-
vo;

b) Verifica periodica dei dati raccolti e progetto di fatti-
bilità per una corretta distribuzione dei carichi di la-
voro tra ospedale e sedi territoriali in base alla tipolo-
gia delle prestazioni e loro complessità di esecuzione
(primo e secondo livello);

c) Definizione di protocolli diagnostici condivisi per
uniformare il livello di risposta e l’integrazione ospe-
dale-territorio;

d) Ulteriore verifica dopo due anni con analisi retrospet-
tiva dei risultati e dei costi.

Letto, confermato e sottoscritto

Per la Regione 
Autonoma 

Valle d’Aosta
VICQUÉRY

Assessore regionale 
alla Sanità, Salute e 

Politiche sociali

Per le organizzazioni 
sindacali
SUMAI

CORAZZA
DE MARIE

SANDRI

CGIL
BENEDETTI

Per l’Azienda USL 
della Valle d’Aoste

FERRERO
(delegato)

Aosta, 1° ottobre 2002.

Deliberazione 21 ottobre 2002, n. 3871.

Comune di NUS. Approvazione con modificazioni, ai
sensi del Titolo V, capo I, art. 38, della L.R. 11/1998,
della cartografia degli ambiti inedificabili relativa ai ter-
reni sedi di frane, adottata con deliberazione consiliare
n. 35 del 28.06.2002 e trasmessa alla Regione per l’ap-
provazione in data 16.07.2002. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili riferiti
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Actions :

a) Analyse de la situation actuelle (avec une attention
particulière à l’égard des coûts des prestations hospi-
talières et territoriales) et collecte des données utiles
aux fins de la réalisation de l’objectif visé ;

b) Vérification périodique des données recueillies et
élaboration d’un projet de faisabilité en vue d’une
distribution correcte du travail entre l’hôpital et les
sièges territoriaux en fonction des prestations et de la
complexité de leur exécution (premier et deuxième
niveaux) ;

c) Définition de protocoles communs en matière de dia-
gnostics en vue d’uniformiser les prestations et l’inté-
gration hôpital-territoire ;

d) Vérification supplémentaire après deux ans et analy-
se rétrospective des résultats et des coûts.

Lu, confirmé et signé

Pour la Région 
autonome 

Vallée d’Aoste,
Roberto VICQUÉRY,

Assesseur régional
à la santé, au bien-être 

et aux politiques sociales

Pour les organisations 
syndicales,

SUMAI
Giovanni CORAZZA
Enrico DE MARIE
Giovanni SANDRI

CGIL
Maria Clorinda BENEDETTI

Pour l’Agence USL 
de la Vallée d’Aoste,

Paolo FERRERO
(délégué)

Fait à Aoste, le 1er octobre 2002.

Délibération n° 3871 du 21 octobre 2002,

portant approbation avec modifications, aux termes de
l’art. 38 du chapitre Ier du titre V de la LR n° 11/1998,
de la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de la présence de terrains ébouleux, adoptée par la dé-
libération du Conseil communal de NUS n° 35 du 28
juin 2002 et soumise à la Région le 16 juillet 2002.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la cartographie des espaces inconstructibles



• F1 nord Carta geologica (CTR) – scala 1:10.000

• F1 sud Carta geologica (CTR) – scala 1:10.000

• F2 nord Carta dei dissesti (CTR) – scala 1:10.000

• F2 sud Carta dei dissesti (CTR) – scala 1:10.000

• F3 nord Carta dell’uso del suolo (CTR) – scala 1:10.000

• F3 sud Carta dell’uso del suolo (CTR) – scala 1:10.000

• F4 nord Carta delle acclività (CTR) – scala 1:10.000
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ai terreni sedi di frane del Comune di NUS, adottata con de-
liberazione consiliare n. 35 del 28 giugno 2002 e trasmessa
alla Regione per l’approvazione in data 16 luglio 2002;

Preso atto che il Sindaco del Comune di NUS ha ritira-
to, in sede di Conferenza di pianificazione, la richiesta di
approvazione della cartografia riferita ai terreni soggetti al
rischio di inondazioni, adottata e trasmessa contestualmente
alla precedente, intendendo procedere ad una sua rielabora-
zione e riadozione;

Preso altresì atto che la Conferenza di pianificazione ha
espresso, sulla scorta delle indicazioni delle strutture com-
petenti, la propria valutazione positiva condizionata circa
l’approvazione della cartografia degli ambiti inedificabili
riferita ai terreni sedi di frane con decisione n. 14/02 nel
corso della riunione del 25 settembre 2002;

Ai sensi dell’art. 38 della L.R. 6 aprile 1998, n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 5186 in data 31 dicembre 2001 concernente l’approva-
zione del bilancio per il triennio 2002/2004, con attribuzio-
ne alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2,
della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità
della presente deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
riferiti ai terreni sedi di frane del Comune di NUS, adottata
con deliberazione consiliare n. 35 del 28 giugno 2002 e tra-
smessa alla Regione per l’approvazione in data 16 luglio
2002, e composta dagli elaborati seguenti:

• Relazione tecnica

Classificazione dei terreni sedi di frane

du fait de la présence de terrains ébouleux, adoptée par la
délibération du Conseil communal de NUS n° 35 du 28 juin
2002 et soumise à la Région le 16 juillet 2002 ;

Considérant que le syndic de la Commune de NUS a re-
tiré, lors de la conférence de planification, la demande d’ap-
probation de la cartographie des terrains exposés aux
risques d’inondations, adoptée et transmise conjointement à
la délibération susmentionnée, aux fins de l’élaboration
d’une nouvelle cartographie et de son adoption ;

Considérant que la conférence de planification a ex-
primé une appréciation favorable, sous réserve du respect
de certaines conditions, lors de sa séance du 25 septembre
2002 (décision n° 14/02), suivant les indications des struc-
tures compétentes ;

Aux termes de l’art. 38 de la LR n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5186 du 31 décembre 2001 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2002/2004, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
1er alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45
du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente dé-
libération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de la présence de terrains ébouleux, adoptée
par la délibération du Conseil communal de NUS n° 35 du
8 juin 2002, soumise à la Région le 16 juillet 2002 et com-
posée des pièces indiquées ci-après :

• Rapport technique

Classification des terrains ébouleux



• A1 nord Carta dei dissesti (CTR) – scala 1:10.000

• A1 sud Carta dei dissesti (CTR) – scala 1:10.000

• A2 nord Carta della dinamica fluviale (CTR) – scala 1:10.000

• A2 sud Carta della dinamica fluviale (CTR) – scala 1:10.000

• A3 nord Carta degli ambiti inedificabili (CTR) – scala 1:10.000

• A3 sud Carta degli ambiti inedificabili (CTR) – scala 1:10.000

• A3 nord Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:10.000

• A3 sud Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:10.000
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con le modificazioni riportate nell’allegato A (carta tec-
nica regionale 1:5.000) e, per quanto riguarda la relazione
tecnica, descritte nel parere del Servizio Cartografia e
Assetto idrogeologico

2) di stabilire che il Comune predisponga elaborati ade-
guati alle modificazioni introdotte in sede di approvazione,
compresa la trasposizione su base catastale in scala 1:5.000
per tutto il territorio e in scala 1:2.000 per le parti antropiz-
zate. Tali elaborati dovranno essere, per il tramite della
Direzione urbanistica, sottoposti al Servizio Cartografia e
Assetto Idrogeologico, del Dipartimento Territorio e
Ambiente, per una formale verifica, soltanto a seguito della
quale la cartografia approvata assumerà efficacia.
Analogamente, dovrà essere sottoposta a verifica anche la
relazione tecnica riferita ai terreni sedi di frane

3) di prendere atto che la cartografia degli ambiti inedi-
ficabili riferiti a rischio di inondazioni del Comune di NUS,
adottata con deliberazione consiliare n. 35 del 28 giugno
2002 e trasmessa alla Regione per l’approvazione in data 16
luglio 2002, e composta dagli elaborati seguenti:

Classificazione dei terreni a rischio di inondazioni

Ladite cartographie est approuvée avec les modifica-
tions visées à l’annexe A (carte technique régionale au
1/5 000e) et, pour ce qui est du rapport technique, les modi-
fications visées à l’avis du Service de la cartographie et de
l’aménagement hydrogéologique. 

2) La commune de NUS est tenue de modifier la docu-
mentation en cause – y compris les plans cadastraux au
1/5 000e concernant l’ensemble du territoire et au 1/2 000e

concernant les zones habitées – au sens des dispositions
susmentionnées et de soumettre ladite documentation modi-
fiée – par l’intermédiaire de la Direction de l’urbanisme –
au Service de la cartographie et de l’aménagement hy-
drogéologique du Département du territoire et de l’environ-
nement, afin que celui-ci procède au contrôle y afférent. La
cartographie approuvée sera applicable uniquement après
ledit contrôle. Le rapport technique relatif aux terrains
ébouleux doit également être soumis audit contrôle ;

3) Il est pris acte du fait que la cartographie des espaces
inconstructibles du fait de la présence de terrains exposés
aux risques d’inondations, adoptée par la délibération du
Conseil communal de NUS n° 35 du 28 juin 2002, soumise
à la Région le 16 juillet 2002 et composée des pièces indi-
quées ci-après :

Classification des terrains exposés aux risques d’inon-
dations

• F4 sud Carta delle acclività (CTR) – scala 1:10.000

• F5 nord Carta degli ambiti inedificabili (CTR) – scala 1:10.000

• F5 sud Carta degli ambiti inedificabili (CTR) – scala 1:10.000

• F5 nord Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:10.000

• F5 sud Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:10.000

• F5 nord 1 Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:5.000

• F5 nord 2 Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:5.000

• F5 nord 3 Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:5.000

• F5 sud 1 Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:5.000

• F5 sud 2 Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:5.000

• F5 (da tav. 1 a tav. 8) Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:2.000



• A3 nord 1 Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:5.000

• A3 nord 2 Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:5.000

• A3 nord 3 Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:5.000

• A3 sud 1 Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:5.000

• A3 sud 2 Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:5.000

• A3 (da tav. 1 a tav. 8) Carta degli ambiti inedificabili (catastale) – scala 1:2.000
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è stata ritirata, in sede di Conferenza di pianificazione,
dal Sindaco del Comune di NUS insieme alla richiesta di
approvazione della cartografia medesima, con la motivazio-
ne che si intende procedere ad una rielaborazione e riado-
zione della stessa

4) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegata cartografia omissis.

Deliberazione 21 ottobre 2002, n. 3884.

Approvazione dell’Accordo regionale per i medici ad-
detti alla continuità assistenziale in attuazione del
D.P.R. 28 luglio 2000, n. 270.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare l’Accordo regionale per i medici addetti
alla continuità assistenziale, in attuazione del D.P.R.
270/00, allegato alla presente deliberazione, di cui ne costi-
tuisce parte integrante;

2) di dare atto che alla spesa derivante dall’allegato
Accordo provvederà l’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta
attraverso l’utilizzo delle somme assegnate dalla Regione
Valle d’Aosta quali quote vincolate aggiuntive da attribuire
al personale medico convenzionato con il S.S.R e previste
sul Capitolo 59900 del Bilancio della Regione;

3) di stabilire che il presente atto sia trasmesso
all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta per i successivi
adempimenti di competenza;

4) di stabilire che il presente atto venga pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione.

__________

ACCORDO REGIONALE PER LA CONTINUITÀ ASSI-
STENZIALE
(D.P.R. 28 LUGLIO 2000, N. 270)

PREMESSA

a été retirée par le syndic de la Commune de NUS, lors
de la conférence de planification, avec la demande d’appro-
bation de ladite cartographie, aux fins de l’élaboration
d’une nouvelle cartographie et de son adoption ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

La cartographie annexée n’est pas publiée.

Délibération n° 3884 du 21 octobre 2002,

portant approbation de l’accord régional des médecins
de la continuité de l’assistance, en application du DPR
n° 270 du 28 juillet 2000.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est approuvé l’accord régional des médecins de la
continuité de l’assistance, en application du DPR
n° 270/2000, qui fait partie intégrante de la présente délibé-
ration ; 

2) Les dépenses dérivant de l’accord en question sont à
la charge de l’USL de la Vallée d’Aoste ; la couverture des-
dites dépenses est assurée par les crédits virés par la Région
Vallée d’Aoste à titre de financement supplémentaire à des-
tination obligatoire pour le personnel médical conventionné
avec le SSR et visés au chapitre 59900 du budget régional ;

3) Le présent acte est transmis à l’Agence USL de la
Vallée d’Aoste en vue de l’accomplissement des tâches de
son ressort ;

4) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

__________

ACCORD RÉGIONAL DES MÉDECINS DE LA
CONTINUITÉ DE L’ASSISTANCE

PRÉAMBULE
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Dall’elaborazione dei dati I.S.T.A.T. 1997 forniti dal
Ministero della salute, la situazione dei servizi di Continuità
assistenziale risulta «disomogenea». Sono servizi più fre-
quenti, anche per numero di medici impegnati, nelle regioni
più piccole, prima fra tutte la Calabria, poi il Molise, la
Basilicata, la Valle d’Aosta, la Provincia Autonoma di
Trento. Le ore di servizio ogni 100 mila abitati in Calabria
e Molise sono oltre 95 mila e in Basilicata e Valle d’Aosta
superano le 60 mila; a titolo di paragone la media italiana è
di 33.216 ore.

Con il presente accordo si dà attuazione all’art. 48, 4°
comma, lett. a) dell’A.C.N di cui al D.P.R. n. 270/2000,
conseguendo da ciò la conferibilità ai medici aventi titolo di
incarichi a tempo indeterminato con le modalità previste
dagli artt. 49 e segg. del suddetto A.C.N..

L’art. 4 del suddetto D.P.R. 270/00 disciplina, tra l’al-
tro, le incompatibilità ai sensi dell’art. 4 comma 7, della
Legge 30.12.1991, n. 412 che prevede il principio, esteso
anche al personale convenzionato di cui all’art. 48, L. 23 di-
cembre 1978, n. 833, in base al quale con il Servizio
Sanitario Nazionale può intercorrere un unico rapporto di
lavoro. Tale rapporto è incompatibile con ogni altro rappor-
to di lavoro dipendente, pubblico o privato, e con altri rap-
porti anche di natura convenzionale con il Servizio sanitario
nazionale.

Il servizio è disciplinato dagli artt. 48 e segg.
dell’A.C.N. di cui al D.P.R. n. 270/2000.

L’attività si articola come segue (art. 48, 2 comma):

• orario prefestivo, dalle ore 10 alle ore 8 del giorno suc-
cessivo;

• orario festivo, dalle ore 8 alle ore 8 del giorno successivo;

• orario feriale, dalle ore 20 alle ore 8 del giorno successivo;

• orario del sabato, dalle ore 8 alle ore 8 del giorno suc-
cessivo.

L’Azienda, per esigenze di servizio, può anticipare l’ini-
zio del turno, che viene di conseguenza aumentato delle ore
corrispondenti. Per le ore aggiuntive viene corrisposto il
trattamento economico orario ordinario di cui all’art. 57 del
D.P.R. n. 270/2000.

Art. 1
Incarichi provvisori

In deroga alle disposizioni dell’A.C.N., per la cronica
carenza di medici disponibili ad accettare incarichi con le
procedure e la durata fissate dall’art. 55 del D.P.R.
n. 270/2000, e per l’inderogabile necessità di garantire il
servizio, l’Azienda può conferire ai medici, secondo l’ordi-
ne della graduatoria regionale vigente di medicina generale,

D’après les données ISTAT 1997, fournies par le
Ministère de la santé, la situation des services de la conti-
nuité de l’assistance s’avère non homogène. Le recours à
ces services est plus fréquent dans les petites régions,
compte tenu également du nombre de médecins qui y œu-
vrent : la Calabre avant tout, ensuite le Molise, la
Basilicate, la Vallée d’Aoste et la Province autonome de
Trente. En Calabre et en Molise l’on dépasse les 95 000
heures de service tous les cent mille habitants et en
Basilicate et en Vallée d’Aoste, les 60 000, alors que la
moyenne italienne s’élève à 33 216 heures.

Le présent accord donne application à la lettre a) du
quatrième alinéa de l’art. 48 de l’ACN visé au DPR n° 270/
2000 ; par conséquent, il est possible d’attribuer aux méde-
cins qui répondent aux conditions requises des fonctions
sous contrat à durée indéterminée, suivant les modalités
prévues par les art. 49 et suivants dudit ACN.

L’art. 4 du DPR n° 270/2000 susmentionné réglemente,
entre autres, les incompatibilités au sens du septième alinéa
de l’art. 4 de la loi n° 412 du 30 décembre 1991, qui prévoit
le principe sur la base duquel les médecins ne peuvent avoir
qu’un seul rapport de travail avec le Service sanitaire natio-
nal, principe étendu également au personnel conventionné
visé à l’art. 48 de la loi n° 833 du 23 décembre 1978. Ledit
rapport est incompatible avec tout autre rapport de travail
salarié, qu’il soit public ou privé, ainsi qu’avec tout autre
rapport établi par convention avec le Service sanitaire na-
tional.

Le service de la continuité de l’assistance est réglementé
par les art. 48 et suivants de l’ACN visé au DPR
n° 270/2000.

Ledit service est assuré selon l’horaire suivant (art. 48,
deuxième alinéa) :

• veilles des jours de fête : de 10 h à 8 h du jour suivant ;

• jours de fête : de 8 h à 8 h du jour suivant ;

• jours fériés : de 20 h à 8 h du jour suivant ;

• samedis : de 8 h à 8 h du jour suivant.

En cas de besoin, l’Agence USL peut anticiper le début
du roulement et, par conséquent, la durée journalière du tra-
vail des médecins concernés est allongée des heures y affé-
rentes. Les heures supplémentaires donnent droit au traite-
ment horaire ordinaire visé à l’art. 57 du DPR n° 270/2000.

Art. 1er

Mandats provisoires

Par dérogation aux dispositions de l’ACN, étant donné
l’insuffisance chronique de médecins disposés à accepter
des mandats suivant les procédures et les délais prévus par
l’art. 55 du DPR n° 270/2000 et la nécessité d’assurer le
service en cause, l’Agence peut attribuer aux médecins des
mandats provisoires suivant le classement régional des mé-
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incarichi provvisori di durata non superiore a un anno, non
immediatamente rinnovabili.

Il medico è tenuto a fornire preavviso di 30 giorni nel
caso di dimissioni volontarie anticipate. Il mancato rispetto
di tale preavviso comporta la mancata corresponsione del
trattamento economico rapportato agli ultimi 30 giorni di
servizio reso.

Gli aspetti organizzativi del servizio di C.A., che viene
coordinato e gestito dal 118, vengono definiti nell’ambito
dell’Atto Aziendale.

OBIETTIVI

Gli obiettivi che si intende perseguire con l’accordo re-
gionale sono quelli di:

a) favorire la scelta di un impegno professionale a tempo
pieno (38 ore settimanali);

b) riqualificare il servizio con particolare attenzione alla
formazione dei medici;

c) razionalizzare il servizio di C.A. mantenendo le attuali
sedi, ma cercando di rendere flessibile la risposta sanita-
ria anche in funzione della stagionalità;

d) favorire l’integrazione della figura del medico di C.A.
nella realtà associativa distrettuale;

e) ottimizzare le attività del medico CA nel sistema
dell’urgenza territoriale 118.

Art. 2
Compiti del medico di C.A. 

nell’ambito dei programmi di attività distrettuale

In particolare il medico di CA, secondo schemi organiz-
zativi predisposti dall’Azienda, svolge:

A) attività ambulatoriale notturna-prefestiva e festiva nelle
attuali sedi territoriali per dare risposta, soprattutto nelle
zone periferiche distanti da qualsiasi presidio sanitario,
a quelle esigenze che non sempre si configurano come
urgenze sanitarie, ma necessitano, comunque, di una ri-
sposta nell’arco della notte e della giornata prefestiva-
festiva, tipo prescrizioni di farmaci continuativi, certifi-
cazioni di malattia ecc.

I medici della continuità assistenziale possono eseguire
le prestazioni aggiuntive previste dalla lettera A del no-
menclatore tariffario di cui all’allegato D del D.P.R.
270/00 (All. D., comma 10). Gli emolumenti riferiti alle
prestazioni aggiuntive non possono superare mensil-
mente il 16,60% dei compensi corrisposti nello stesso
mese al medico a titolo onorario professionale (All. D.,
comma 9).

decins généralistes en vigueur. Lesdits mandats ont une
durée d’un an maximum et ne peuvent être immédiatement
reconduits.

En cas de démission anticipée, les médecins concernés
sont tenus de donner un préavis de 30 jours. Le non-respect
dudit préavis comporte le non-versement du traitement rela-
tif aux 30 derniers jours de service.

Les aspects organisationnels du service de la continuité
de l’assistance, qui est coordonné et géré par l’UB 118, sont
établis dans le cadre de la délibération relative à l’organisa-
tion de l’Agence.

OBJECTIFS

Le présent accord a pour objectif de :

a) Encourager les médecins à choisir un mandat profes-
sionnel à plein temps (38 heures hebdomadaires) ;

b) Requalifier le service, avec une attention particulière
pour la formation des médecins ;

c) Rationaliser le service par le maintien des centres ac-
tuels et la flexibilité de la réponse sanitaire en fonction
également des saisons ;

d) Favoriser la collaboration entre les médecins de la conti-
nuité de l’assistance et les associations de médecins œu-
vrant dans les districts ;

e) Optimiser les activités des médecins de la continuité de
l’assistance dans le cadre du service territorial des ur-
gences 118.

Art. 2
Tâches des médecins de la continuité de l’assistance 

dans le cadre des plans d’activité des districts

Selon les schémas organisationnels établis par l’Agence,
les médecins de la continuité de l’assistance sont chargés :

A) De fournir l’assistance ambulatoire pendant les nuits, les
veilles des jours de fête et les jours de fête dans les
centres territoriaux actuels, afin de répondre, surtout
dans les zones éloignées de toute structure sanitaire, aux
exigences qui n’ont pas un caractère urgent mais néces-
sitent une réponse pendant la nuit, la veille d’un jour de
fête ou le jour de fête, comme par exemple la prescrip-
tion de médicaments dans le cadre de traitements conti-
nus, la délivrance de certificats de maladie, etc.

Les médecins de la continuité de l’assistance peuvent
fournir les prestations supplémentaires prévues par la
lettre A du tarif visé à l’annexe D du DPR n° 270/2000
(Annexe D, 10e alinéa). Les émoluments relatifs aux-
dites prestations ne sauraient dépasser chaque mois
16,60 p. 100 du traitement versé à chaque médecin au
titre du mois en cause (Annexe D, 9e alinéa).



In considerazione degli aspetti innovativi di tale istituto
si concorda di monitorare le prestazioni aggiuntive svol-
te dai medici di continuità assistenziale per un periodo
di 12 mesi, a decorrere dall’entrata in vigore del presen-
te accordo.

B) attività di primo intervento, anche sulle ambulanze, di-
sposto e coordinato dalla Centrale Operativa 118, in ca-
so di emergenze plurime o che assorbano le risorse pre-
poste istituzionalmente all’emergenza territoriale;

C) la compilazione accurata della modulistica predisposta
(relazioni mediche e/o di qualità) dall’Azienda in tutte
le sue parti e per tutte le voci riguardanti il servizio
espletato e per tutti i servizi svolti.

L’accertata e contestata disapplicazione dei suddetti
compiti comporterà l’attivazione delle procedure disci-
plinari.

Art. 3
Aggiornamento e formazione professionale

Per perseguire l’obiettivo di una completa integrazione
distrettuale si riconosce al medico di CA 30 ore annue nel
limite del budget predefinito e con priorità per i medici tito-
lari, remunerate come attività lavorativa, per l’aggiorna-
mento e la formazione professionale nell’ambito dei pro-
grammi aziendali distrettuali e dell’emergenza, con possibi-
lità anche di periodi di tirocinio all’interno degli ambulatori
dei medici di famiglia e nell’ambito dell’attività ospedaliera
(PS-Medicina-Cardiologia). La partecipazione ai corsi di
formazione e aggiornamento professionale è obbligatoria.

Art. 4
Tempo lavoro e post fine turno

È riconosciuto il tempo necessario per completare il ser-
vizio quando richiesto verso il termine del turno. Tali ore
vengono remunerate con il trattamento economico ordinario
di cui all’art. 57 del D.P.R. 270/00, se vidimate dal
Responsabile del 118.

Art. 5
Reperibilità domiciliare (art. 56 – D.P.R. 270/00)

Sono previste 4 reperibilità domiciliari (una per distret-
to) per la copertura di improvvise assenze ed assicurare la
continuità del servizio, secondo le modalità precisate
all’art. 56, anche ai fini delle sostituzioni di cui all’art. 55,
commi 5 e 6 dell’A.C.N. di cui al D.P.R. n. 270/2000. La
fascia oraria è quella prevista dalla Convenzione; per ogni
turno di reperibilità feriale, prefestiva o festiva di 1 ora e
mezza, viene attribuito un gettone di Euro otto.

L’Azienda, tenuto conto della difficoltà riscontrata nel
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Compte tenu des aspects innovants de cette disposition,
il est décidé de surveiller les prestations supplémen-
taires fournies par les médecins de la continuité de l’as-
sistance pendant une période de 12 mois, à compter de
l’entrée en vigueur du présent accord.

B) D’exercer des fonctions de première intervention, même
sur les ambulances, sur décision et sous la coordination
de la centrale opérationnelle 118, en cas d’urgences
multiples ou comportant l’intervention de toutes les res-
sources institutionnellement préposées au service terri-
torial des urgences ;

C) De remplir attentivement toutes les parties et tous les
cadres des formulaires (rapports médicaux et/ou de qua-
lité) établis par l’Agence, et ce, au titre de chacune des
prestations fournies.

Au cas où il serait constaté que le médecin ne remplit
pas ladite obligation, le non-respect de celle-ci lui est
notifié et entraîne la mise en route des procédures disci-
plinaires y afférentes.

Art. 3
Recyclage et formation professionnelle

Aux fins d’une intégration complète à l’échelon de
chaque district, les médecins de la continuité de l’assistance
ont droit – dans les limites des crédits prévus à cet effet et
priorité étant donnée aux médecins titulaires – à 30 heures
annuelles, rémunérées comme des heures de travail, pour le
recyclage et la formation professionnelle dans le cadre des
programmes de l’Agence concernant les districts et le servi-
ce des secours d’urgence. Lesdits médecins peuvent par
ailleurs faire des stages auprès des médecins de famille et à
l’hôpital (Secours d’urgence, Médecine, Cardiologie). La
participation aux cours de formation et de recyclage profes-
sionnel est obligatoire.

Art. 4
Prestations fournies après la fin du roulement

Les heures nécessaires aux fins de la fourniture des
prestations requises vers la fin du roulement sont reconnues
et rémunérées sur la base du traitement ordinaire visé à
l’art. 57 du DPR n° 270/2000, à condition qu’elles soient
visées par le responsable de l’UB 118.

Art. 5
Astreinte (art. 56 du DPR n° 270/2000)

Quatre médecins à la fois (un pour chaque district) doi-
vent être d’astreinte à leur domicile, suivant les modalités
prévues par l’art. 56 du DPR n° 270/2000, afin de couvrir les
éventuelles absences et d’assurer la continuité du service et
les remplacements visés aux cinquième et sixième alinéas de
l’art. 55 de l’ACN visé au DPR n° 270/2000. L’horaire des
astreintes est fixé par ledit accord ; un jeton de huit euros est
attribué pour chaque heure et demie d’astreinte pendant les
jours fériés, les jours de fête et les veilles des jours de fête.

Compte tenu de la difficulté de trouver le personnel mé-



reperimento di personale medico in Regione, organizza il
servizio dando priorità ai medici già convenzionati di conti-
nuità assistenziale che si dichiarano disponibili.

Il mancato servizio di reperibilità costituisce violazione
disciplinare ai sensi dell’art. 16 dell’A.C.N. di cui al D.P.R.
n. 270/2000.

Art. 6
Presa di servizio

I medici di CA, sia titolari che incaricati, che prendono
servizio la prima volta sono obbligati a svolgere due turni
di 12 ore remunerate, presso la Centrale Operativa 118, pri-
ma di iniziare l’attività domiciliare, al fine di essere ade-
guatamente informati dai medici della centrale sulle meto-
diche, protocolli e realtà territoriale.

Art. 7
Rapporto di lavoro a tempo pieno

In considerazione delle oggettive difficoltà alla copertu-
ra del servizio è consentito ai medici operanti nella conti-
nuità assistenziale, di offrire la propria disponibilità ad ef-
fettuare fino a 38 ore settimanali che saranno equiparate
sotto il profilo retributivo e fiscale alle 24h. settimanali di
cui all’art. 50 comma 1 del D.P.R. 270/00. In casi particola-
ri di carenze o di emergenze di servizio, l’Azienda potrà at-
tribuire ulteriori turni di servizio in accordo con il medico
interessato.

In caso di carenza alla copertura dei turni ed espletato
da parte dell’Azienda ogni tentativo per attribuire incarichi,
anche a carattere provvisorio, nei modi previsti dal DPR
270/2000, nonché dal presente accordo, la copertura dei tur-
ni di continuità assistenziale potrà essere offerta ai medici
di assistenza primaria, operanti nell’ambito territoriale inte-
ressato alla carenza, che abbiano preventivamente espresso
la propria disponibilità. In tal caso, il medico di assistenza
primaria riceverà lo stesso trattamento economico previsto
per il medico di continuità assistenziale dall’ACN di cui al
D.P.R. 270/00 e dal presente accordo.

Ai fini della copertura del servizio di continuità assi-
stenziale, fermo restando la cronica carenza di personale,
l’Azienda sentito il Comitato aziendale ex art. 11 del D.P.R.
270/00 può consentire, inoltre, l’innalzamento temporaneo
dei massimali di cui al comma 2, art. 50 del D.P.R. 270/00.

Art. 8
Indennità per servizio disagiato

Le ore di attività svolte nei giorni e negli orari sottoelen-
cati saranno remunerate con una tariffa oraria maggiorata di
Euro 13 lordi:

1° gennaio ore 08.00-20.00
6 gennaio ore 08.00-20.00
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dical nécessaire dans la Région, l’Agence organise le servi-
ce d’astreinte en donnant la priorité aux médecins déjà
conventionnés au titre de la continuité de l’assistance qui
déclarent être disposés à prendre en charge ledit service.

Le fait de ne pas respecter les astreintes représente une
violation disciplinaire aux termes de l’art. 16 de l’ACN visé
au DPR n° 270/2000.

Art. 6
Entrée en fonction

Lorsqu’ils entrent en fonction, les médecins de la conti-
nuité de l’assistance, titulaires d’un poste ou d’un mandat,
sont tenus d’assurer deux roulements de 12 heures ré-
munérées chacun à la centrale opérationnelle 118, avant de
commencer leur activité à domicile, afin que les médecins
de ladite centrale les informent correctement au sujet des
méthodes et des protocoles suivis, ainsi que de la situation
territoriale.

Art. 7
Contrat de travail à plein temps

Compte tenu de la difficulté objective d’assurer le servi-
ce en cause, les médecins de la continuité de l’assistance
sont autorisés à effectuer jusqu’à 38 heures hebdomadaires,
assimilées, du point de vue fiscal et du traitement, aux 24
heures hebdomadaires visées au premier alinéa de l’art. 50
du DPR n° 270/2000. En cas d’absence de médecins ou en
cas d’urgence, l’Agence peut attribuer des roulements sup-
plémentaires aux médecins intéressés, sur consentement de
ces derniers.

Au cas où les roulements ne pourraient être couverts et
l’Agence aurait fait toute tentative pour attribuer des man-
dats, même provisoires, selon les modalités prévues par le
DPR 270/2000 et par le présent accord, lesdits roulements
peuvent être proposés aux médecins de base qui œuvrent
sur le territoire concerné et ont déclaré être disposés à rem-
plir ces fonctions. Dans ce cas, les médecins de base en
cause reçoivent le même traitement prévu pour les méde-
cins de la continuité de l’assistance au sens de l’ACN visé
au DPR n° 270/2000 et du présent accord.

Afin que le service de la continuité de l’assistance soit
assuré et étant donné l’insuffisance chronique de personnel,
l’Agence peut permettre l’élévation temporaire des pla-
fonds visés au deuxième alinéa de l’art. 50 du DPR
n° 270/2000, après avoir recueilli l’avis du comité d’entre-
prise visé à l’art. 11 dudit DPR.

Art. 8
Indemnité de sujétion

Les heures de service effectuées pendant les jours et les
heures indiqués ci-après ouvrent droit à un tarif horaire ma-
joré de 13 euros bruts :

1er janvier 8h – 20h
6 janvier 8h – 20h
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Pasqua ore 08.00-20.00
Pasquetta ore 08.00-20.00
25 aprile ore 08.00-20.00
1° maggio ore 08.00-20.00
15 agosto ore 08.00-20.00
24 dicembre ore 20.00-08.00
25 dicembre ore 08.00-20.00
26 dicembre ore 08.00-20.00
31 dicembre ore 20.00-08.00

Art. 9
Assistenza ai turisti (art. 59 – D.P.R. 270/00)

L’Azienda è autorizzata ad attivare nel periodo estivo
nelle località con maggiore afflusso turistico tenuto conto
dei volumi di attività riscontrati nell’anno precedente, servi-
zi di assistenza ai villeggianti, secondo disposizioni regio-
nali.

L’Azienda provvederà a reperire i medici necessari al
servizio attraverso apposito avviso ai sensi dell’accordo
collettivo nazionale vigente e provvederà a corrispondere
agli stessi il compenso definito con deliberazione della
Giunta regionale n. 1686 in data 13 maggio 2002, incre-
mentato di anno in anno secondo l’indice I.S.T.A.T.

Per lo svolgimento di tale attività possono essere utiliz-
zati sanitari che risultino essere liberi da qualsiasi impegno
di lavoro dipendente convenzionato o di altra natura libero-
professionale e non stiano adempiendo agli obblighi di leva.

L’Azienda provvederà annualmente nel limite del bud-
get di spesa definito per l’anno 2002, incrementato secondo
l’indice I.S.T.A.T, per l’erogazione del servizio e potrà nel
caso di carenza di personale medico utilizzare il personale
medico già convenzionato ai sensi del D.P.R. 270/00 con le
modalità definite con deliberazione della Giunta regionale
n. 1686 in data 13 maggio 2002 e secondo apposito regola-
mento aziendale, adeguando annualmente il compenso ora-
rio stabilito nella suddetta deliberazione secondo i dati
I.S.T.A.T. Il personale medico già convenzionato può inca-
merare, secondo le disposizioni regionali ed aziendali, la
quota dovuta dall’utente come partecipazione alla spesa.

Le parti concordano che eventuali sfondamenti di spesa
rispetto al budget aziendale previsto, costituiscono incenti-
vo economico da imputare ai fondi integrativi regionali per
la medicina convenzionata, trasferiti con destinazione vin-
colare dalla Regione all’Azienda.

Art. 10
Sospensione del rapporto

Il rapporto con incarico a tempo indeterminato di CA
può essere sospeso dall’Azienda U.S.L. per motivi di studio
diversi da quelli obbligatori di cui all’art. 16 del D.P.R.
270/00 e per periodi superiori a 30 giorni salvaguardando le
esigenze organizzative del servizio e tenuto conto dell’inte-
resse che la formazione svolta dal medico riveste per
l’Azienda. Il medico che usufruisce della sospensione del
rapporto per motivi di studio, autorizzata dall’Azienda, si

Pâques 8h – 20h
Lundi de Pâques 8h – 20h
25 avril 8h – 20h
1er mai 8h – 20h
15 août 8h – 20h
24 décembre 20h – 8h
25 décembre 8h – 20h
26 décembre 8h – 20h
31 décembre 20h – 8h

Art. 9
Assistance aux touristes (art. 59 du DPR n° 270/2000)

Compte tenu des volumes d’activité enregistrés l’année
dernière, l’Agence est autorisée à mettre en route, pendant
l’été et dans les stations les plus fréquentées, un service
d’assistance au profit des touristes, suivant les dispositions
régionales en vigueur en la matière.

L’Agence pourvoit à trouver les médecins nécessaires
pour assurer le service en cause par un avis lancé au sens de
l’accord collectif national en vigueur et pourvoit à verser
auxdits médecins la rémunération établie par la délibération
du Gouvernement régional n° 1686 du 13 mai 2002, aug-
mentée chaque année suivant l’indice ISTAT.

Peuvent être affectés au service en cause les médecins
qui ne bénéficient d’aucun contrat de travail salarié ou
conventionné, qui n’exercent pas en libéral et qui ne se
trouvent pas sous les drapeaux.

L’Agence assure chaque année la fourniture du service
dans les limites des crédits prévus à cet effet pour 2002,
augmentés sur la base de l’indice ISTAT. Par ailleurs, en
cas d’insuffisance de personnel médical, elle peut faire ap-
pel aux médecins déjà conventionnés au sens du DPR
n° 270/2000, suivant les modalités établies par la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 1686 du 13 mai 2002 et
le règlement d’entreprise, et actualiser chaque année la ré-
munération horaire fixée par ladite délibération, sur la base
des données ISTAT. Les médecins déjà conventionnés ont
le droit de percevoir, aux termes des dispositions de la
Région et de l’Agence en la matière, les contributions que
les usagers doivent verser pour les prestations en cause.

Les parties décident que tout éventuel dépassement des
plafonds de dépenses prévus est à imputer aux fonds com-
plémentaires à destination obligatoire que la Région verse à
l’Agence au titre de la médecine conventionnée.

Art. 10
Suspension du contrat de travail

L’Agence USL peut suspendre le contrat de travail à
durée indéterminée des médecins de la continuité de l’assis-
tance qui souhaitent suivre des études autres que celles,
obligatoires, prévues par l’art. 16 du DPR n° 270/2000, et
ce, pour des périodes de plus de 30 jours, sans préjudice des
exigences organisationnelles du service et compte tenu de
l’intérêt que la formation des médecins concernés revêt
pour l’Agence. Les médecins qui bénéficient de ladite sus-
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impegna ad utilizzare la professionalità acquisita a favore
dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta per un periodo di
tempo da definirsi a livello aziendale.

Il periodo di sospensione del rapporto convenzionale
per i motivi di cui sopra non può essere considerato, a nes-
sun titolo, come attività di servizio e non può comportare
alcun onere, anche previdenziale, a carico del SSN.

Art. 11
Trattamento economico

In considerazione dei compiti affidati al medico di con-
tinuità assistenziale previsti dall’ACN e dal presente accor-
do viene riconosciuta in aggiunta al trattamento economico
previsto dal D.P.R. 270/2000, un’indennità oraria aggiunti-
va di tre Euro.

Art. 12
Assistenza ai malati oncologici terminali in 

collaborazione con la Lega Tumori della Valle d’Aosta

Le parti confermano le disposizioni dell’Accordo regio-
nale di cui alla deliberazione della Giunta regionale n. 2685
del 9 agosto 1999.

Ai fini di una maggiore rispondenza del servizio alle
esigenze riscontrate dall’Azienda, si concorda che verranno
rivisti in sede aziendale i criteri per la predisposizione delle
graduatorie dei medici interessati al servizio, ivi compresi i
medici di continuità assistenziale.

Art. 13
Monitoraggio accordi

Il Comitato permanente regionale di cui all’art. 12 del
D.P.R. 270/2000 è sede di osservazione del presente accor-
do ed effettua il monitoraggio dello stesso con cadenza se-
mestrale con particolare riferimento alla corretta applicazio-
ne dello stesso, alla verifica dei servizi erogati e della qua-
lità degli stessi.

Art. 14
Durata dell’accordo e decorrenza 

degli effetti economici

Il presente accordo entra in vigore il primo giorno del
mese successivo alla data di adozione della deliberazione
della Giunta regionale che lo rende esecutivo e scade il pri-
mo giorno del mese successivo alla data di esecutività del
prossimo accordo regionale da stipularsi ai sensi dell’accor-
do nazionale per i medici di medicina generale che rinno-
verà l’A.C.N. di cui al D.P.R. 28 luglio 2000, n. 270, fatte
salve diverse ed incompatibili disposizioni nazionali e re-
gionali in materia.

Letto, confermato e sottoscritto

VICQUÉRY
Assessore regionale 
alla Sanità, Salute e 

Politiche sociali

pension pour des raisons d’études s’engagent à utiliser les
compétences acquises dans le cadre de l’Agence USL et
pendant une période dont la durée est établie par celle-ci.

La période de suspension du contrat de travail pour les
raisons susmentionnées ne peut être considérée, à aucun titre,
comme service effectué et ne peut comporter aucune dépense
ni cotisation à la charge du Service sanitaire national.

Art. 11
Traitement

Compte tenu des tâches que les médecins de la conti-
nuité de l’assistance doivent remplir au sens de l’ACN et du
présent accord, une indemnité horaire de trois euros leur est
versée, en sus du traitement prévu par le DPR n° 270/2000.

Art. 12
Soutien des patients cancéreux en phase terminale, en 

collaboration avec la Lega Tumori de la Vallée d’Aoste

Les parties confirment les dispositions de l’accord visé à
la délibération du Gouvernement régional n° 2685 du 9 août
1999.

Afin que le service en cause puisse mieux répondre aux
exigences relevées, il est décidé que les critères pour la ré-
daction des classements des médecins intéressés, y compris
les médecins de la continuité de l’assistance, seront revus
par l’Agence.

Art. 13
Suivi de l’accord

Le suivi du présent accord relève du comité permanent
régional visé à l’art. 12 du DPR n° 270/2000, qui contrôle,
tous les six mois, l’application correcte dudit accord, les
services fournis et la qualité de ces derniers. 

Art. 14
Durée du présent accord et entrée en vigueur 

du volet économique

Le présent accord entre en vigueur le premier jour du
mois qui suit celui de l’adoption de la délibération du
Gouvernement régional le rendant applicable et expire le
premier jour du mois qui suit celui à partir duquel devien-
dra applicable le prochain accord régional, qui sera passé au
sens de l’accord national des médecins généralistes qui re-
conduira l’ACN visé au DPR n° 270 du 28 juillet 2000,
sauf dispositions nationales et régionales contraires et in-
compatibles.

Lu, confirmé et signé

Roberto VICQUÉRY,
Assesseur régional 

à la santé, au bien-être et 
aux politiques sociales



Direttore Generale 
dell’Azienda U.S.L.

PESENTI CAMPAGNONI
(delegato)

F.I.M.M.G.
ROSSET

S.A.V.T.
BODO CORONA

Per l’Ordine dei Medici 
Chirurghi e degli Odontoiatri

(per gli aspetti di 
deontologia professionale)

MANUELE

Aosta, 16 ottobre 2002.

Deliberazione 28 ottobre 2002, n. 3961.

Comune di VALPELLINE. Approvazione con modifica-
zioni, ai sensi del Titolo V, capo I, art. 38, della L.R.
11/1998, della cartografia degli ambiti inedificabili rela-
tiva ai terreni a rischio di inondazioni, adottata con deli-
berazione consiliare n. 5 del 25.03.2002 e trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 19.07.2002. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili riferiti
ai terreni a rischio di inondazioni del Comune di
VALPELLINE, adottata con deliberazione consiliare n. 5
del 25 marzo 2002 e trasmessa alla Regione per l’approva-
zione in data 19 luglio 2002;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni delle strutture competenti,
la propria valutazione positiva condizionata con decisione
n. 15/02 nel corso della riunione del 25 settembre 2002;

Ai sensi dell’art. 38 della L.R. 6 aprile 1998, n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 5186 in data 31 dicembre 2001 concernente l’approva-
zione del bilancio per il triennio 2002/2004, con attribuzio-
ne alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2,
della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità
della presente deliberazione;
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Massimo PESENTI CAMPAGNONI
Délégué de la directrice générale 

de l’Agence USL

Pour la FIMMG 
Roberto ROSSET

Pour le SAVT
Giovanni BODO CORONA

Pour l’Ordre des médecins 
et des chirurgiens dentistes
(en ce qui concerne le volet 

déontologique) : 
Mario MANUELE

Fait à Aoste, le 16 octobre 2002.

Délibération n° 3961 du 28 octobre 2002,

portant approbation avec modifications, aux termes de
l’art. 38 du chapitre Ier du titre V de la LR n° 11/1998,
de la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de la présence de terrains exposés aux risques d’inonda-
tions, adoptée par la délibération du Conseil communal
de VALPELLINE n° 5 du 25 mars 2002 et soumise à la
Région le 19 juillet 2002.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la cartographie des espaces inconstructibles
du fait de la présence de terrains exposés aux risques
d’inondations, adoptée par la délibération du Conseil com-
munal de VALPELLINE n° 5 du 25 mars 2002 et soumise à
la Région le 19 juillet 2002 ;

Considérant que la conférence de planification a ex-
primé une appréciation favorable, sous réserve du respect
de certaines conditions, lors de sa séance du 25 septembre
2002 (décision n° 15/02), suivant les indications des struc-
tures compétentes ;

Aux termes de l’art. 38 de la LR n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5186 du 31 décembre 2001 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2002/2004, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
1er alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45
du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente dé-
libération ;



con le seguenti modificazioni:

– la delimitazione dei terreni a rischio di inondazioni è
modificata secondo le indicazioni riportate negli allegati
A1 e A2 (carta tecnica regionale 1:5.000) 

2) di stabilire che il Comune predisponga elaborati ade-
guati alle modificazioni introdotte in sede di approvazione,
compresa la trasposizione su base catastale in scala 1:5.000
per tutto il territorio e in scala 1:2.000 per le parti antropiz-
zate. Tali elaborati dovranno essere, per il tramite della
Direzione urbanistica, sottoposti alle strutture regionali
competenti (Servizio Cartografia e Assetto Idrogeologico,
Direzione Ambiente, Assetto del Territorio e Risorse
Idriche e Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo) del
Dipartimento Territorio e Ambiente, per una formale verifi-
ca, soltanto a seguito della quale la cartografia approvata
assumerà efficacia.

Ladite cartographie est approuvée avec les modifica-
tions suivantes :

– La délimitation des terrains exposés aux risques d’inon-
dations est modifiée suivant les indications visées aux
annexes A1 et A2 (carte technique régionale au
1/5 000e)

2) La commune de VALPELLINE est tenue de modifier
la documentation en cause – y compris les plans cadastraux
au 1/5 000e concernant l’ensemble du territoire et au
1/2 000e concernant les zones habitées – au sens des dispo-
sitions susmentionnées et de soumettre ladite documenta-
tion modifiée – par l’intermédiaire de la Direction de l’ur-
banisme – aux structures régionales compétentes (Service
de la cartographie et de l’aménagement hydrogéologique,
Direction de l’environnement, de l’aménagement du terri-
toire et des ressources hydriques et Direction des bassins-
versants de montagne et de la protection du sol) du
Département du territoire et de l’environnement, afin que
celui-ci procède au contrôle y afférent. La cartographie ap-
prouvée sera applicable uniquement après ledit contrôle ;
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Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
riferiti ai terreni a rischio di inondazioni del Comune di
VALPELLINE, adottata con deliberazione consiliare n. 5
del 25 marzo 2002 e trasmessa alla Regione per l’approva-
zione in data 19 luglio 2002 e composta dagli elaborati se-
guenti:

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de la présence de terrains exposés aux risques
d’inondations, adoptée par la délibération du Conseil com-
munal de VALPELLINE n° 5 du 25 mars 2002, soumise à
la Région le 19 juillet 2002 et composée des pièces indi-
quées ci-après :

• Relazione tecnica

• Tav.1 Carta geologica-geomorfologica (CTR). Scala 1:10.000.

• Tav.2 Carta dei dissesti relativa alla pericolosità da inondazione (CTR). Scala 1:10.000.

• Tav.3 Carta dei dissesti relativa alla pericolosità per inondazione – settore antropizzato (CTR). Scala 1:5.000.

• Tav.4 Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa idraulica esistenti (CTR). Scala 1:10.000.

• Tav.5 Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa idraulica esistenti – settore antropizzato (CTR). Scala 1:5.000.

• Tav.6a Carta degli ambiti inedificabili per inondazione su base catastale e carta tecnica – settore Nord- scala 1:5.000.

• Tav.6b Carta degli ambiti inedificabili per inondazione su base catastale e carta tecnica – settore Sud – scala 1:5.000.

• Tav.7a Carta degli ambiti inedificabili per inondazione su base catastale e carta tecnica – settore antropizzato – Ovest.
Scala 1:2.000.

• Tav.7b Carta degli ambiti inedificabili per inondazione su base catastale e carta tecnica – settore antropizzato – Centro.
Scala 1:2.000.

• Tav.7c Carta degli ambiti inedificabili per inondazione su base catastale e carta tecnica – settore antropizzato – Est. Scala
1:2.000.
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3) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegata cartografia omissis.

Deliberazione 28 ottobre 2002, n. 3979.

Aggiornamento del programma FoSPI di cui alla L.R.
n. 48/1995 e successive modificazioni per il triennio
1998/2000, relativamente al progetto n. 55 di AVISE
(Sistemazione e/o rifacimento della rete idrica e fognaria
in località Runaz). Approvazione ed impegno di spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

a) Richiamata la propria deliberazione n. 2325, del 29 giu-
gno 1998, con la quale è stato approvato il programma
di interventi del Fondo per speciali programmi di inve-
stimento (FoSPI), di cui alla L.R. 48/95 e successive
modificazioni, per il triennio 1998/2000, che prevede,
tra l’altro, la realizzazione del progetto n. 55 del
Comune di AVISE «Sistemazione e/o rifacimento della
rete idrica e fognaria in località Runaz», a cura della
Direzione ambiente, assetto del territorio e risorse idri-
che del Dipartimento territorio e ambiente, per una spe-
sa totale di 1.267,9 milioni di lire (¤ 654.815,70), di cui
1.014,00 milioni di lire (¤ 523.687,30) a valere su risor-
se regionali;

b) richiamata la circolare attuativa a firma del Presidente
della regione n. 22 dell’8 maggio 2001, con la quale so-
no state definite nuove disposizioni in ordine alle moda-
lità di controllo da parte dell’Amministrazione regionale
sulla realizzazione degli interventi a cura degli Enti pro-
ponenti – di cui alla propria deliberazione n. 1387, del
30 aprile 2001 – nonché disposizioni per la formulazio-
ne di richieste di aggiornamento finanziario, anche per
gli interventi realizzati direttamente dall’Amministra-
zione regionale;

c) preso atto che la Direzione ambiente, assetto del territo-
rio e risorse idriche ha indetto l’appalto dei lavori in da-
ta 1° settembre 1999 e che gli stessi sono stati aggiudi-
cati alla ditta Piemonte Costruzioni s.r.l in data
21.01.2000, per un importo, al netto del ribasso d’asta
dell’11,818%, di lire 970.329.160 (¤ 501.133,19), oltre
all’IVA al 10%;

d) richiamata la propria deliberazione n. 2832, del 2 agosto
2002, con la quale è stato approvato l’aggiornamento
dell’intervento di cui in a), per un importo complessivo
di ¤ 76.754,42 (euro settantaseimilasettecentocinquanta-
quattro/42);

e) considerato che la citata Direzione ambiente, assetto del
territorio e risorse idriche con nota prot. 18765/5/DTA,
in data 5 settembre 2002, ha richiesto di integrare il fi-
nanziamento originario con la somma di ¤ 33.816,39
(euro trentatremilaottocentosedici/39) necessaria a ter-

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

La cartographie annexée n’est pas publiée.

Délibération n° 3979 du 28 octobre 2002,

portant mise à jour du plan FOSPI 1998/2000 visé à la
LR n° 48/1995 modifiée, relativement au projet n° 55
d’AVISE (Réaménagement et/ou rénovation du réseau
d’adduction d’eau et des égouts de Runaz), ainsi qu’ap-
probation et engagement de la dépense y afférente.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

a) Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2325 du 29 juin 1998, portant approbation du plan
des actions du Fonds pour les plans spéciaux d’investis-
sement (FoSPI) visé à la LR n° 48/1995 modifiée et re-
latif à la période 1998/2000 qui comprend, entre autres,
la réalisation du projet n° 55 de la Commune d’AVISE
(Réaménagement et/ou rénovation du réseau d’adduc-
tion d’eau et des égouts de Runaz) par la Direction de
l’environnement, de l’aménagement du territoire et des
ressources hydriques du Département du territoire et de
l’environnement, pour une dépense totale de
1 267 900 000 L (654 815,70 ¤), dont 1 014 000 000 L
(523 687,30 ¤) à valoir sur les ressources régionales ;

b) Rappelant la circulaire du président de la Région n° 22
du 8 mai 2001 portant nouvelles dispositions en matière
de contrôle de l’Administration régionale sur la réalisa-
tion des actions par les collectivités promotrices – au
sens de la délibération du Gouvernement régional
n° 1387 du 30 avril 2001 – et dispositions en matière de
rédaction des demandes de mise à jour financière,
concernant également les actions réalisées directement
par l’Administration régionale ;

c) Considérant que le 1er septembre 1999 la Direction de
l’environnement, de l’aménagement du territoire et des
ressources hydriques a lancé un appel d’offres pour
l’adjudication des travaux en question et que lesdits tra-
vaux ont été attribués, le 21 janvier 2000, à l’entreprise
«Piemonte Costruzioni s.r.l.», ayant proposé un rabais
de 11,818%, pour un montant total de 970 329 160 L
(501 133,19 ¤), plus IVA (10%) ;

d) Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2832 du 2 août 2002 portant approbation de la mise à
jour de l’action visée au point a) de la présente délibéra-
tion, pour un montant global de 76 754,42 ¤ (soixante-
seize mille sept cent cinquante-quatre euros et quarante-
deux centimes) ;

e) Considérant que la Direction de l’environnement, de
l’aménagement du territoire et des ressources hydriques
a demandé, par sa lettre du 5 septembre 2002, réf.
n° 18765/5/DTA, l’augmentation du financement initia-
lement prévu, pour un montant de 33 816,39 ¤ (trente-
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minare l’intervento di cui all’oggetto per le incongruen-
ze di tipo amministrativo di seguito indicate:

• con provvedimento di aggiudicazione dei lavori non fu
ridotto il relativo impegno per la quota di competenza
dell’ente proponente, ma lo stesso fu ridotto del 100%
(anziché per l’80%) a valere su fondi regionali (¤
63.354,20+ ¤ IVA 6.335,42);

• in occasione della perizia di variante e suppletiva n. 1, la
relativa somma di ¤ 27.533,66 fu erroneamente impe-
gnata quasi totalmente (¤ 24.641,50) a carico della
Regione a valere su altro dettaglio;

f) tenuto conto che gli esperti tecnici del Nucleo di valuta-
zione e verifica degli investimenti pubblici, in data 19
settembre 2002, hanno espresso parere favorevole alla
richiesta di ulteriore finanziamento in aggiornamento
per ¤ 33.816,39, con riferimento alle motivazioni addot-
te dalla Direzione ambiente, assetto del territorio e risor-
se idriche, considerato che, a fronte della propria quota
di competenza di ¤ 564.568,48 (pari all’80% della spesa
complessiva di ¤ 705.710,59, comprensiva delle perizie
già approvate) l’Amministrazione Regionale ha impe-
gnato a valere sui fondi FoSPI ¤ 530.752,09;

g) rilevato che gli importi aggiornati del progetto in argo-
mento, nonché le maggiori o minori spese rispetto al
programma originario sono indicati nelle colonne da (7)
a (13) e nella colonna (14) della tavola allegata alla pre-
sente deliberazione;

h) visto l’art. 8, della legge regionale 11 dicembre 2001,
n. 1: «Disposizioni per la formazione del bilancio an-
nuale e pluriennale della Regione Autonoma della Valle
d’Aosta (Legge finanziaria per gli anni 2002/2004)
Modificazione di leggi regionali», che autorizza, al
comma 5, lo stanziamento, nel bilancio pluriennale della
Regione per il triennio 2002/2004, della spesa comples-
siva di ¤ 5.504.246,00, di cui ¤ 3.269.568,00 per l’anno
2002, per far fronte alla necessità di aggiornamento dei
programmi triennali in precedenza approvati, ed accer-
tato che per l’anno 2002 risultano tuttora disponibili ¤
619.671,07;

i) ritenuto, pertanto, di approvare l’aggiornamento del pro-
gramma – finanziato a valere sul FoSPI di cui alla L.R.
n. 48/1995 e successive modificazioni – per il triennio
1998/2000 limitatamente all’intervento richiamato in a),
con un finanziamento di ¤ 33.816,39 (euro trentatremi-
laottocentosedici/39), così come meglio indicato nella
colonna (13) della tavola allegata alla presente delibera-
zione, derivante dalla differenza tra l’effettiva quota a
carico della Regione (¤ 564.568,48) e l’importo impe-
gnato a valere sulle risorse FoSPI destinate al progetto
in argomento (¤ 530.752,09);

j) richiamata la propria deliberazione n. 5186 in data 31 di-

trois mille huit cent seize euros et trente-neuf centimes),
qui s’avère nécessaire pour achever les travaux en objet
compte tenu des incohérences de type administratif indi-
quées ci-après :

• L’acte portant adjudication des travaux en cause n’a pas
réduit le montant de la dépense engagée à la charge de
la collectivité promotrice mais a réduit de 100% (au lieu
de 80%) le montant de la dépense engagée à valoir sur
les fonds régionaux (63 351,20 ¤ + 6 335,42 ¤ au titre
de l’IVA) ;

• Lors de l’expertise afférente à la variante supplémentai-
re n° 1, la somme de 27 533,66 ¤ a été engagée par er-
reur presque entièrement (24 641,50 ¤) à la charge de la
Région et à valoir sur un autre détail ;

f) Considérant que les experts du Centre d’évaluation des
investissements publics ont exprimé, le 19 septembre
2002, leur avis favorable quant à la demande d’augmen-
tation du financement, pour un montant de 33 816,39 ¤,
pour les raisons exprimées par la Direction de l’environ-
nement, de l’aménagement du territoire et des res-
sources hydriques et compte tenu du fait que
l’Administration régionale a engagé le montant de
530 752,09 ¤ à valoir sur les fonds FoSPI, alors que la
quote-part à sa charge s’élève à 564 568,48 ¤ (soit 80%
de la dépense globale de 705 710,59 ¤, incluant les frais
afférents aux expertises déjà approuvées) ;

g) Considérant que les montants du projet en question mis
à jour, ainsi que les augmentations ou les diminutions
des dépenses par rapport au plan initial, sont visés aux
colonnes allant de (7) à (13) et à la colonne (14) du ta-
bleau annexé à la présente délibération ;

h) Vu le 5e alinéa de l’art. 8 de la loi régionale n° 38 du 11
décembre 2001, portant dispositions pour l’établisse-
ment du budget annuel et du budget pluriannuel de la
Région autonome Vallée d’Aoste (Loi de finances au
titre des années 2002/2004) et modification de lois ré-
gionales, qui autorise l’inscription au budget pluriannuel
2002/2004 de la Région de la dépense globale de
5 504 246,00 ¤ – dont 3 269 568,00 ¤ au titre de 2002 –
en vue de la mise à jour des plans triennaux précédem-
ment approuvés et considérant que lesdits crédits sont
actuellement disponibles à hauteur de 619 671,07 ¤ au
titre de 2002 ;

i) Considérant donc qu’il y a lieu d’approuver la mise à
jour, au titre de la période 1998/2000, du plan FoSPI
visé à la LR n° 48/1995 modifiée, relativement à l’ac-
tion visée au point a) de la présente délibération, et de
prévoir à cet effet un financement de 33 816,39 ¤ (tren-
te-trois mille huit cent seize euros et trente-neuf cen-
times), ainsi qu’il est indiqué à la colonne (13) du ta-
bleau annexé à la présente délibération, financement
dont le montant résulte de la différence entre la quote-
part à la charge de la Région (564 568,48 ¤) et le mon-
tant engagé à valoir sur les ressources inscrites au FoSPI
et destinées au projet en question (530 752,09 ¤) ;

j) Rappelant la délibération du Gouvernement régional



cembre 2001 concernente l’approvazione del bilancio di
gestione per il triennio 2002/2004, con attribuzione alle
strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi
gestionali correlati e di disposizioni applicative;

k) dato atto che il bilancio regionale di gestione riconduce
l’attuazione dell’intervento relativo al punto a) all’obiet-
tivo n. 172003 («Programmazione e realizzazione delle
opere di raccolta e depurazione delle acque reflue per il
completamento dello schema regionale di trattamento
delle acque»);

l) visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
programmazione e valutazione investimenti del
Dipartimento pianificazione investimenti e politiche
strutturali della Presidenza della Giunta regionale, ai
sensi del combinato disposto degli artt. 13, comma 1,
lett. «e» e 59, comma 2, della legge regionale n. 45/
1995, sulla legittimità della presente deliberazione;

su proposta del Presidente della Regione e ad unanimità
di voti favorevoli

delibera

1. di approvare l’aggiornamento del programma d’inter-
vento per il triennio 1998/2000 (D.G. n. 2325 del 29 giugno
1998) finanziato a valere sul Fondo per speciali programmi
di investimento (FoSPI), di cui alla L.R. n. 48/1995 e suc-
cessive modificazioni, limitatamente all’intervento e nei
termini indicati nella tavola allegata alla presente delibera-
zione e che ne forma parte integrante;

2. di approvare, ai fini dell’aggiornamento di cui al pun-
to 1., la spesa complessiva di ¤ 33.816,39 (euro trentatremi-
laottocentosedici/39);

3. di impegnare la spesa di ¤ 33.816,39 (euro trentatre-
milaottocentosedici/39) con imputazione al capitolo 21280
(«Spese per la costruzione o l’adeguamento di reti fognarie
interne, collettori fognari e impianti di depurazione a valere
sul FoSPI»), richiesta n. 11386 «Comune di AVISE:
Sistemazione e/o rifacimento della rete idrica e fognaria in
località Runaz» del bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2002, che presenta la necessaria disponibilità, secon-
do i relativi dettagli di spesa e l’obiettivo al quale sono rife-
riti;

4. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

_____________
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n° 5186 du 31 décembre 2001 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2002/2004, attribu-
tion aux structures de direction des crédits et des objec-
tifs de gestion y afférents et approbation de dispositions
d’application ; 

k) Considérant que le budget de gestion de la Région inclut
la réalisation de l’action visée au point a.1) dans le
cadre de l’objectif 172003 («Planification et réalisation
des ouvrages de collecte et de traitement des eaux usées
en vue de l’achèvement du système régional de traite-
ment des eaux») ;

l) Vu l’avis favorable formulé par le directeur de la pro-
grammation et de l’évaluation des investissements du
Département de la planification des investissements et
des politiques structurelles de la Présidence de la
Région, aux termes des dispositions combinées de la
lettre e) du premier alinéa de l’article 13 et du deuxième
alinéa de l’article 59 de la loi régionale n° 45/1995,
quant à la légalité de la présente délibération ;

Sur proposition du président de la Région et à l’unani-
mité,

délibère

1. La mise à jour du plan des interventions 1998/2000
(DG n° 2325 du 29 juin 1998) – financé par le Fonds pour
les plans spéciaux d’investissement (FoSPI) visé à la LR
n° 48/1995 modifiée – est approuvée limitativement à l’ac-
tion et suivant les délais indiqués au tableau annexé à la
présente délibération, dont il fait partie intégrante ;

2. La dépense globale de 33 816,39 ¤ (trente-trois mille
huit cent seize euros et trente-neuf centimes) est approuvée
en vue de la mise à jour visée au point 1 de la présente dé-
libération ;

3. La dépense de 33 816,39 ¤ (trente-trois mille huit
cent seize euros et trente-neuf centimes) est engagée et im-
putée au chapitre 21280 (« Dépenses pour la construction
ou la mise aux normes de réseaux d’égouts internes,
d’égouts collecteurs et de stations d’épuration, à valoir sur
le FoSPI »), détail 11386 («Commune d’AVISE :
Réaménagement et/ou rénovation du réseau d’adduction
d’eau et des égouts de Runaz»), du budget prévisionnel
2002 de la Région, qui dispose des ressources nécessaires,
conformément aux détails de la partie dépenses et à l’objec-
tif y afférents ;

4. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

_____________ 
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Deliberazione 4 novembre 2002, n. 4042.

Rettifica della D.G.R. n. 3274 in data 9 settembre 2002
concernente la valutazione positiva condizionata sulla
compatibilità ambientale del progetto dei lavori di risa-
namento terreni agricoli in località Albard del Comune
di DONNAS, proposto dal C.M.F. «L’Indret de
Donnas».

LA GIUNTA REGIONALE

Richiamata la propria precedente deliberazione n. 3274
in data 9 settembre 2002 concernente la «Valutazione posi-
tiva condizionata sulla compatibilità ambientale del proget-
to dei lavori di risanamento terreni agricoli in località
Albard del Comune di DONNAS, proposto dal C.M.F.
“L’Indret de Donnas”»;

Considerato che detta valutazione positiva condizionata
era subordinata all’osservanza delle prescrizioni espresse
dal Comitato Tecnico per l’Ambiente, dal Corpo Forestale
Valdostano e dal Servizio Beni Paesaggistici dell’Assesso-
rato Istruzione e Cultura;

Richiamato il parere favorevole espresso dal Servizio
Beni Paesaggistici dell’Assessorato Istruzione e Cultura
(nota prot. n. 15692/TP in data 5 agosto 2002), alle seguenti
condizioni:

– La muratura in pietra e malta per il ripristino della cana-
lizzazione irrigua esistente sia visivamente a secco, con
il fondo in accoltellato;

– Non venga posto in opera conglomerato bituminoso;

– Venga prevista particolare cura nei ripristini del manto
erboso;

– I muri vengano realizzati con conci di pietra di pezzatu-
ra medio-piccola, visivamente a secco, senza copertura
in calcestruzzo e con la terra riportata in testata;

Preso atto del successivo parere espresso dal Servizio
Beni Paesaggistici dell’Assessorato Istruzione e Cultura
(nota prot. n. 20218/TP in data 14 ottobre 2002), che recita
quanto segue:

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5186 du 31 décembre 2001 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2002/2004, attribution aux

Richiamata la propria deliberazione n. 5186 in data
31.12.2001 concernente l’approvazione del bilancio di ge-
stione per il triennio 2002/2004 con attribuzione alle strut-
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Délibération n° 4042 du 4 novembre 2002, 

rectifiant la délibération n° 3274 du 9 septembre 2002
portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet de réalisation des
travaux de réaménagement de terrains agricoles à
Albard, dans la commune de DONNAS, déposé par le
consortium d’amélioration foncière « L’Indret de
Donnas ».

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3274 du 9 septembre 2002 portant appréciation positive
conditionnée de la compatibilité avec l’environnement du
projet de réalisation des travaux de réaménagement de ter-
rains agricoles à Albard, dans la commune de DONNAS,
déposé par le consortium d’amélioration foncière « L’Indret
de Donnas » ;

Considérant que ladite appréciation positive condi-
tionnée est subordonnée au respect des prescriptions for-
mulées par le Comité technique de l’environnement, par le
Corps forestier valdôtain et par le Service du patrimoine
paysager de l’Assessorat de l’éducation et de la culture ;

Rappelant l’avis favorable exprimé par le Service du pa-
trimoine paysager de l’Assessorat de l’éducation et de la
culture (lettre du 5 août 2002, réf. n° 15692/TP), à condi-
tion que les prescriptions indiquées ci-après soit res-
pectées :

– Les murs en pierraille et mortier dont la réalisation est
nécessaire pour remettre en état les canaux d’irrigation
existants doivent avoir l’aspect de murs en pierres
sèches avec la base composée de pierres posées de
chant ;

– Aucun aggloméré bitumineux ne doit être utilisé ;

– La remise en état des prairies doit être réalisée avec
soin ;

– Les murs doivent être réalisés en pierres de taille de pe-
tites ou de moyennes dimensions, avoir l’aspect de murs
en pierres sèches sans chaperon en béton et leur sommet
doit être recouvert de terre ;

Considérant l’avis du Service du patrimoine paysager de
l’Assessorat de l’éducation et de la culture (lettre du 14 oc-
tobre 2002, réf. n° 20128/TP) qui s’est exprimé comme
suit : 

«per quanto di competenza, questo Servizio prende atto di quanto dichiarato, pertanto, in relazione alle problematiche tec-
niche evidenziate – a parziale rettifica di quanto espresso nella precedente nota n. 15692/TP del 05.08.2002 – esprime pare-
re favorevole in relazione alla possibilità di non realizzare l’accoltellato sul fondo delle canalizzazioni principali»;



ture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi gestio-
nali correlati e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Dirigente del
Servizio Gestione e Qualità dell’Ambiente, ai sensi del
combinato disposto degli articoli 13, comma 1, lett. «e» e
59, comma 2, della L.R. n. 45/1995, sulla legittimità della
presente deliberazione;

Su proposta dell’Assessore al Territorio, Ambiente e
Opere Pubbliche, sig. Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli, essendosi assentato
l’Assessore Gino AGNESOD,

delibera

1) di rettificare la deliberazione di Giunta n. 3274 in da-
ta 9 settembre 2002 concernente la valutazione positiva
condizionata sulla compatibilità ambientale del progetto,
proposto dal C.M.F «L’Indret de Donnas», dei lavori di ri-
sanamento terreni agricoli in località Albard del Comune di
DONNAS, facendo presente che, per quanto riguarda le
condizioni espresse dal Servizio Beni Paesaggistici
dell’Assessorato Istruzione e Cultura, si dovrà tener conto
anche di quanto disposto con nota prot. n. 20218/TP in data
14 ottobre 2002 in premessa citata, che parzialmente rettifi-
ca quanto già espresso con precedente nota prot.
n. 15692/TP in data 5 agosto 2002;

2) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 4 novembre 2002, n. 4043.

Proroga dell’efficacia della «Valutazione positiva condi-
zionata sulla compatibilità ambientale del progetto di
costruzione del IV ed ultimo lotto della strada del
“Fournier” in Comune di PONTBOSET», di cui alla de-
liberazione della Giunta regionale n. 499 in data 22 gen-
naio 1993.

LA GIUNTA REGIONALE

Richiamata la propria precedente deliberazione n. 499 in
data 22 gennaio 1993 concernente la «Valutazione positiva
condizionata sulla compatibilità ambientale del progetto di
costruzione del IV ed ultimo lotto della strada del
“Fournier” in Comune di PONTBOSET», al cui punto 5°
del deliberato si limitava l’efficacia della valutazione positi-
va per il periodo di durata della concessione edilizia;

Preso atto che, con nota prot. n. 2721 in data 23 settem-
bre 2002, il Comune di PONTBOSET ha richiesto una pro-
roga della validità della decisione di compatibilità ambien-
tale prima citata;

Rilevato che il Comitato Tecnico per l’Ambiente, riuni-
tosi in data 9 ottobre 2002, ha espresso all’unanimità parere
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structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le chef du Service de la
gestion et de la qualité de l’environnement, aux termes des
dispositions combinées de l’art. 13, 1er alinéa, lettre e), et de
l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45/1995, quant à la légalité
de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité, en l’absence de l’assesseur Gino AGNE-
SOD,

délibère

1) La délibération du Gouvernement régional n° 3274
du 9 septembre 2002 portant appréciation positive condi-
tionnée de la compatibilité avec l’environnement du projet
de réalisation des travaux de réaménagement de terrains
agricoles à Albard, dans la commune de DONNAS, déposé
par le consortium d’amélioration foncière « L’Indret de
Donnas », est rectifiée quant aux prescriptions formulées
par le Service du patrimoine paysager de l’Assessorat de
l’éducation et de la culture. À cet égard, il y a lieu de
prendre en compte la lettre du 14 octobre 2002, réf.
n° 20128/TP, mentionnée au préambule du présent acte, qui
modifie partiellement les prescriptions visées à la lettre du 5
août 2002, réf. n° 15692/TP ;

2) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 4043 du 4 novembre 2002, 

portant prorogation de l’effectivité de l’appréciation po-
sitive conditionnée de la compatibilité avec l’environne-
ment du projet de réalisation de la IVe et dernière
tranche de la route de « Fournier », dans la commune
de PONTBOSET, visée à la délibération du
Gouvernement régional n° 499 du 22 janvier 1993.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Considérant que le point 5 du dispositif de la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 499 du 22 janvier 1993,
portant appréciation positive conditionnée de la compatibi-
lité avec l’environnement du projet de réalisation de la IVe

et dernière tranche de la route de « Fournier », dans la com-
mune de PONTBOSET, limitait l’effectivité de ladite ap-
préciation positive à la période de validité du permis de
construire ;

Rappelant la lettre du 23 septembre 2002, réf. n° 2721,
par laquelle la Commune de PONTBOSET demandait une
prorogation de l’effectivité de l’appréciation positive de la
compatibilité avec l’environnement susmentionnée ;

Rappelant que le Comité technique de l’environnement
a formulé à l’unanimité, lors de sa réunion du 9 octobre



favorevole al prolungamento della validità della delibera-
zione sopra richiamata, estendendo l’efficacia della valuta-
zione positiva di compatibilità ambientale per cinque anni
dalla data della presente deliberazione;

Visto il 1° comma dell’art. 17 della legge regionale 18
giugno 1999, n. 14, che dispone come la Giunta Regionale,
sentito il Comitato Tecnico per l’Ambiente, possa proroga-
re il termine d’efficacia della decisione sulla valutazione
dell’impatto ambientale;

Richiamata la deliberazione della Giunta Regionale
n. 5186 in data 31.12.2001 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per il triennio 2002/2004, con attribu-
zione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Dirigente del
Servizio Gestione e Qualità dell’Ambiente, ai sensi del
combinato disposto degli articoli 13, comma 1, lett. «e» e
59, comma 2, della L.R. n. 45/1995, sulla legittimità della
presente deliberazione;

Su proposta dell’Assessore al Territorio, Ambiente e
Opere Pubbliche, sig. Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di prorogare l’efficacia della validità della
«Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità am-
bientale del progetto di costruzione del IV ed ultimo lotto
della strada del “Fournier” in Comune di PONTBOSET»,
di cui alla Deliberazione della Giunta n. 499 in data 22 gen-
naio 1993, secondo le modalità stabilite al punto 2) del pre-
sente dispositivo;

2) di stabilire che l’efficacia della valutazione di compa-
tibilità ambientale in oggetto sia prorogata per cinque anni
decorrenti dalla data della presente deliberazione;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 4 novembre 2002, n. 4044.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di costruzione di galleria di ser-
vizio e soccorso per il Traforo del Gran San Bernardo in
Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, proposto
dalla SITRASB s.p.a. di AOSTA.

LA GIUNTA REGIONALE

Preso atto della richiesta presentata in data 27 giugno
2002 dalla SITRASB s.p.a. di AOSTA, tendente ad ottenere
la Valutazione dell’Impatto Ambientale del progetto di co-
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2002, un avis favorable quant à la prorogation de la validité
de la délibération susmentionnée et a prorogé pour une
durée de cinq ans à compter de la date de la présente délibé-
ration l’effectivité de l’appréciation positive de la compati-
bilité avec l’environnement du projet dont il est question ;

Vu le 1er alinéa de l’art. 17 de la loi régionale n° 14 du
18 juin 1999, qui établit que le Gouvernement régional peut
proroger l’effectivité de l’appréciation de la compatibilité
avec l’environnement des projets proposés, sur avis du
Comité technique de l’environnement ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5186 du 31 décembre 2001 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2002/2004, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le chef du Service de la
gestion et de la qualité de l’environnement, aux termes des
dispositions combinées de l’art. 13, 1er alinéa, lettre e), et de
l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45/1995, quant à la légalité
de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité,

délibère

1) L’effectivité de l’appréciation positive conditionnée
de la compatibilité avec l’environnement du projet de réali-
sation de la IV e et dernière tranche de la route de
« Fournier », dans la commune de PONTBOSET, visée à la
délibération du Gouvernement régional n° 499 du 22 jan-
vier 1993, est prorogée suivant les modalités indiquées au
point 2) de la présente délibération ;

2) L’effectivité de l’appréciation positive de la compati-
bilité avec l’environnement du projet dont il est question est
prorogée pour une durée de cinq ans à compter de la date de
la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 4044 du 4 novembre 2002, 

portant appréciation positive conditionnée de la compa-
tibilité avec l’environnement du projet de réalisation
d’une galerie de service et de secours pour le tunnel du
Grand-Saint-Bernard, dans la commune de SAINT-
RHÉMY-EN-BOSSES, déposé par la SITRASB SpA
d’AOSTE.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la demande déposée le 27 juin 2002 par la SITRASB
SpA d’AOSTE, en vue d’obtenir l’appréciation de l’impact
sur l’environnement du projet de réalisation d’une galerie



struzione di galleria di servizio e soccorso per il Traforo del
Gran San Bernardo in Comune di SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES, ai sensi della legge regionale 18 giugno 1999,
n. 14;

Preso atto che, con nota prot. n. 15603/5/DTA in data
24 luglio 2002, il Servizio Gestione e Qualità
dell’Ambiente dell’Assessorato del Territorio, Ambiente ed
Opere Pubbliche ha provveduto in sede di istruttoria a ri-
chiedere il parere alle seguenti strutture regionali:

• Direzione del Corpo Forestale Valdostano;

• Servizio Beni Paesaggistici dell’Assessorato Istruzione
e Cultura;

• Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo
dell’Assessorato del Territorio, Ambiente ed Opere
Pubbliche;

• Servizio Cartografia e Assetto Idrogeologico
dell’Assessorato del Territorio, Ambiente ed Opere
Pubbliche;

• Direzione Trasporti dell’Assessorato del Turismo,
Sport, Commercio e Trasporti;

Preso atto che sono pervenuti in sede di istruttoria i se-
guenti pareri:

• parere espresso, per quanto attiene agli aspetti valanghi-
vi, dall’Ufficio Valanghe della Direzione Bacini
Montani e Difesa del Suolo dell’Assessorato del
Territorio, Ambiente ed Opere Pubbliche (nota prot.
n. 17586/DBM in data 20 agosto 2002);

• parere espresso dalla Direzione Trasporti
dell’Assessorato del Turismo, Sport, Commercio e
Trasporti (nota prot. n. 27278/DT in data 3 settembre
2002);

• parere espresso, per quanto attiene agli aspetti geo-
morfologici e geodinamici, dal Servizio Cartografia e
Assetto Idrogeologico dell’Assessorato del Territorio,
Ambiente ed Opere Pubbliche (nota prot.
n. 21373/5/DTA in data 7 ottobre 2002);

• parere favorevole condizionato espresso, per quanto at-
tiene al vincolo idrogeologico, dalla Direzione del
Corpo Forestale Valdostano (nota prot. n. 27797/RN in
data 9 ottobre 2002);

• parere favorevole condizionato espresso, per quanto at-
tiene al vincolo paesaggistico, dal Servizio Beni
Paesaggistici dell’Assessorato Istruzione e Cultura (nota
prot. n. 20748/TP in data 18 ottobre 2002);

Richiamato il parere favorevole condizionato espresso
dalla Direzione del Corpo Forestale Valdostano (nota prot.
n. 27797/RN in data 9 ottobre 2002), che recita quanto se-
gue:
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de service et de secours pour le tunnel du Grand-Saint-
Bernard, dans la commune de SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES, aux termes de la loi régionale n° 14 du 18 juin
1999 ;

Considérant que, lors de l’instruction, le Service de la
gestion et de la qualité de l’environnement de l’Assessorat
du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics a
demandé, par sa lettre du 24 juillet 2002, réf.
n° 15603/5/DTA, l’avis des structures régionales suivantes :

• Direction du Corps forestier valdôtain ;

• Service du patrimoine paysager de l’Assessorat de
l’éducation et de la culture ;

• Direction des bassins-versants de montagne et de la pro-
tection du sol de l’Assessorat du territoire, de l’environ-
nement et des ouvrages publics ;

• Service de la cartographie et de l’aménagement hy-
drogéologique de l’Assessorat du territoire, de l’envi-
ronnement et des ouvrages publics ;

• Direction des transports de l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce et des transports ;

Considérant que, lors de l’instruction, les avis indiqués
ci-après ont été recueillis :

• Avis exprimé, quant aux risques d’avalanches, par le
Bureau des avalanches de la Direction des bassins-ver-
sants de montagne et de la protection du sol de l’Asses-
sorat du territoire, de l’environnement et des ouvrages
publics (lettre du 20 août 2002, réf. n° 17586/5/DBM) ;

• Avis exprimé par la Direction des transports de l’Asses-
sorat du tourisme, des sports, du commerce et des trans-
ports (lettre du 3 septembre 2002, réf. n° 27278/DT) ;

• Avis exprimé, quant aux aspects géomorphologiques et
géodynamiques par le Service de la cartographie et de
l’aménagement hydrogéologique de l’Assessorat du ter-
ritoire, de l’environnement et des ouvrages publics
(lettre du 7 octobre 2002, réf. n° 21373/5/DTA) ;

• Avis favorable, sous réserve du respect de certaines
conditions, exprimé, quant aux servitudes hydrogéolo-
giques, par la Direction du Corps forestier valdôtain
(lettre du 9 octobre 2002, réf. n° 27797/RN) ;

• Avis favorable, sous réserve du respect de certaines
conditions, exprimé, quant aux obligations liées à la
protection du paysage, par le Service du patrimoine pay-
sager de l’Assessorat de l’éducation et de la culture
(lettre du 18 octobre 2002, réf. n° 20478/TP) ;

Rappelant l’avis favorable, sous réserve du respect de
certaines conditions, exprimé par la Direction du Corps fo-
restier valdôtain (lettre du 9 octobre 2002, réf.
n° 27797/RN), dont la teneur est la suivante : 



Preso atto del parere favorevole espresso dal Servizio
Beni Paesaggistici dell’Assessorato Istruzione e Cultura
(nota prot. n. 20748/TP in data 18 ottobre 2002), che recita
testualmente:

Considérant que le Comité technique de l’environne-
ment, qui s’est réuni le 9 octobre 2002 :

a) A pris acte de l’avis favorable du Bureau des avalanches
de la Direction des bassins-versants de montagne et de
la protection du sol de l’Assessorat du territoire, de l’en-
vironnement et des ouvrages publics (lettre du 20 août
2002, réf. n° 17586/5/DBM), qui s’est exprimé ainsi :
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Rappelant l’avis favorable exprimé par le Service du pa-
trimoine paysager de l’Assessorat de l’éducation et de la
culture (lettre du 18 octobre 2002, réf. n° 20748/TP), dont
la teneur est la suivante : 

«si esprime parere favorevole alla realizzazione delle opere in oggetto, a condizione che vengano attuati tutti i dispositivi e
le tecniche di mitigazione degli impatti descritti nello Studio di Impatto Ambientale.

Inoltre, gli interventi di sistemazione finale dei detriti inerti derivanti dagli scavi, il recupero e la bonifica dei siti occupati
dovranno essere realizzati come descritto nell’allegata relazione integrativa.

Si rammenta, inoltre, che ai sensi del R.D. 1926/1126, art. n. 20, la Ditta appaltatrice dovrà presentare alla Stazione foresta-
le competente per giurisdizione, regolare dichiarazione di inizio lavori e progetto esecutivo dell’opera»;

«questo Servizio, esaminato il progetto in oggetto specificato, esprime parere favorevole alla realizzazione delle opere in
oggetto descritte, in quanto compatibili con le esigenze di tutela paesaggistico-ambientale, richiedendo di adottare “l’intervento
1” per il camino di aerazione»;

Rilevato che il Comitato Tecnico per l’Ambiente, riuni-
tosi in data 9 ottobre 2002, ha:

a) preso atto del parere espresso dall’Ufficio Valanghe del-
la Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo
dell’Assessorato del Territorio, Ambiente ed Opere
Pubbliche (nota prot. n. 17586/DBM in data 20 agosto
2002), che recita testualmente:

«tenuto conto che l’ambito d’intervento è potenzialmente interessato da fenomeni valanghivi, è essenziale che tutte le strut-
ture non interrate resistano ai massimi effetti degli eventi attesi in tali aree. Si ricorda che i valori di pressione da considera-
re per le verifiche saranno quelli indicati nello studio di zonizzazione delle valanghe»;

b) preso atto del parere espresso dalla Direzione Trasporti
dell’Assessorato del Turismo, Sport, Commercio e
Trasporti (nota prot. n. 27278/DT in data 3 settembre
2002), ove si fa presente quanto segue: «esaminati gli
elaborati, si comunica che, per quanto di competenza,
non vi sono osservazioni in merito»;

c) preso atto del parere espresso, per quanto attiene agli
aspetti geomorfologici e geodinamici, dal Servizio
Cartografia e Assetto Idrogeologico dell’Assessorato
del Territorio, Ambiente ed Opere Pubbliche (nota prot.
n. 21373/5/DTA in data 7 ottobre 2002), ove si rileva
quanto segue:

d) A exprimé à l’unanimité un avis favorable, rappelant les
prescriptions visées à l’avis du Bureau des avalanches ;

e) A rappelé que la date du début des travaux doit être
communiquée par écrit au Bureau de l’évaluation de
l’impact de l’Assessorat du territoire, de l’environne-
ment et des ouvrages publics ;

f) A estimé utile de proposer au Gouvernement régional de

d) espresso all’unanimità parere favorevole, rammentando
quanto disposto nel parere espresso dall’Ufficio valan-
ghe;

e) rammentato che, della data di inizio lavori dovrà essere
dato avviso con comunicazione scritta anche all’Ufficio
V.I.A. dell’Assessorato del Territorio, Ambiente e
Opere Pubbliche;

f) ritenuto inoltre di proporre alla Giunta di estendere l’ef-

b) A pris acte de l’avis exprimé par la Direction des trans-
ports de l’Assessorat du tourisme, des sports, du com-
merce et des transports (lettre du 3 septembre 2002, réf.
n° 27278/DT) qui a fait remarquer que, pour ce qui est
de son ressort, il n’y a lieu de formuler aucune observa-
tion quant à la documentation examinée ;

c) A pris acte de l’avis favorable exprimé, quant aux as-
pects géomorphologiques et géodynamiques par le
Service de la cartographie et de l’aménagement hy-
drogéologique de l’Assessorat du territoire, de l’environ-
nement et des ouvrages publics (lettre du 7 octobre 2002,
réf. n° 21373/5/DTA) qui a fait remarquer ce qui suit :

«lo scrivente Servizio, dopo aver esaminato la documentazione presentata, è giunto alla determinazione che le opere sotto-
poste a valutazione di impatto ambientale non alterano sensibilmente la stabilità geologica ed idrogeologica della zona, pur-
ché siano rispettate le misure di mitigazione proposte nello S.I.A. e purché siano osservate le disposizioni del D.M.
11.03.1988»;



ficacia della valutazione positiva di compatibilità am-
bientale a cinque anni dalla data del rilascio della deci-
sione di compatibilità ambientale;

Atteso che, ai sensi dell’art. 15, comma 3 della legge re-
gionale 18 giugno 1999, n. 14 concernente la nuova disci-
plina della procedura di valutazione di impatto ambientale,
la Giunta regionale ha verificato che:

a) il progetto risulta globalmente compatibile con le fina-
lità della presente legge, avuto riguardo, in via priorita-
ria, alle esigenze di prevenzione e tutela igienico-sanita-
ria, di tutela dell’ambiente dagli inquinamenti, nonché
di salvaguardia delle aree che presentino particolare fra-
gilità geologica ed idrogeologica;

b) sono stati espressi, in seno al Comitato Tecnico per
l’Ambiente, pareri positivi vincolanti in merito alle di-
sposizioni vigenti in materia di protezione delle bellezze
naturali e delle cose di interesse artistico o storico, di
vincolo idrogeologico, di tutela delle acque, del suolo e
dell’atmosfera;

Richiamata la propria deliberazione n. 5186 in data
31.12.2001 concernente l’approvazione del bilancio di ge-
stione per il triennio 2002/2004 con attribuzione alle strut-
ture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi gestio-
nali correlati e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Dirigente del
Servizio Gestione e Qualità dell’Ambiente, ai sensi del
combinato disposto degli articoli 13, comma 1, lett. «e» e
59, comma 2, della L.R. n. 45/1995, sulla legittimità della
presente deliberazione;

Su proposta dell’Assessore al Territorio, Ambiente e
Opere Pubbliche, sig. Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva sulla compati-
bilità ambientale del progetto, proposto dalla SITRASB
s.p.a. di AOSTA, di costruzione di galleria di servizio e
soccorso per il Traforo del Gran San Bernardo in Comune
di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, condizionata all’osser-
vanza delle prescrizioni espresse dal Comitato Tecnico per
l’Ambiente, dal Servizio Beni Paesaggistici
dell’Assessorato Istruzione e Cultura e dal Corpo Forestale
Valdostano, così come riportate in premessa;

2) di limitare l’efficacia della presente valutazione positi-
va di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti dalla
data della presente decisione di compatibilità ambientale;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.
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fixer à cinq ans à compter de la date de la présente dé-
libération la période d’effectivité de l’appréciation posi-
tive de la compatibilité avec l’environnement du projet
dont il est question. 

Considérant qu’aux termes du 3e alinéa de l’art. 15 de la
loi régionale n° 14 du 18 juin 1999 portant nouvelle régle-
mentation de la procédure d’évaluation de l’impact sur l’en-
vironnement, le Gouvernement régional a vérifié que les
conditions suivantes sont réunies :

a) Le projet est globalement compatible avec les buts de
ladite loi, pour ce qui est notamment de la prévention et
de la protection en matière d’hygiène et de salubrité pu-
blique, de la lutte contre les différents types de pollution
et de la sauvegarde des aires particulièrement fragiles du
point de vue géologique et hydrogéologique ;

b) Le Comité technique de l’environnement a exprimé des
avis favorables contraignants quant au respect des dis-
positions en vigueur en matière de protection des
beautés naturelles et des biens d’intérêt artistique ou his-
torique, de prescriptions hydrogéologiques et de protec-
tion de la qualité des eaux, du sol et de l’air.

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5186 du 31 décembre 2001 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2002/2004, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le chef du Service de la
gestion et de la qualité de l’environnement, aux termes des
dispositions combinées de l’art. 13, 1er alinéa, lettre e), et de
l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45/1995, quant à la légalité
de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité,

délibère

1) Une appréciation positive est prononcée quant à la
compatibilité avec l’environnement du projet déposé par la
SITRASB SpA d’AOSTE, en vue de la réalisation d’une
galerie de service et de secours pour le tunnel du Grand-
Saint-Bernard, dans la commune de SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES. Les conditions visées au préambule de la présen-
te délibération, formulées par le Comité technique de l’en-
vironnement, par le Service du patrimoine paysager de
l’Assessorat de l’éducation et de la culture et par le Corps
forestier valdôtain, doivent être respectées ;

2) L’effectivité de la présente appréciation positive de la
compatibilité avec l’environnement est limitée à une période
de cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.



Deliberazione 4 novembre 2002, n. 4045.

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER. Approvazione con
modificazioni, ai sensi del Titolo V, capo I, art. 38, della
L.R. 11/1998, di integrazioni alla cartografia degli ambi-
ti inedificabili relativa ai terreni soggetti al rischio di va-
langhe o slavine, adottate con deliberazioni consiliari
n. 16 del 29 aprile 2002 e n. 31 dell’8 luglio 2002, tra-
smesse complete alla Regione per l’approvazione in data
30.07.2002.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminate le integrazioni alla cartografia degli ambiti
inedificabili relativa ai terreni soggetti al rischio di valan-
ghe o slavine del Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER, adotta-
te con deliberazioni consiliari n. 16 del 29 aprile 2002 e
n. 31 dell’8 luglio 2002 e trasmesse complete alla Regione
per l’approvazione in data 30 luglio 2002;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni delle strutture competenti,
la propria valutazione positiva condizionata con decisione
n. 16/02 nel corso della riunione del 2 ottobre 2002;

Ai sensi dell’art. 38 della L.R. 6 aprile 1998, n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 5186 in data 31 dicembre 2001 concernente l’approva-
zione del bilancio per il triennio 2002/2004, con attribuzio-
ne alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2,
della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità
della presente deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare le integrazioni alla cartografia degli am-
biti inedificabili relativa ai terreni soggetti al rischio di va-
langhe o slavine del Comune PRÉ-SAINT-DIDIER, adotta-
te con deliberazioni consiliari n. 161 del 29 aprile 2002 e
n. 31 dell’8 luglio 2002 e trasmesse complete alla Regione
per l’approvazione in data 30 luglio 2002 e composte dagli
elaborati seguenti:

Relazione tecnica – Relazione integrativa
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Délibération n° 4045 du 4 novembre 2002,

portant approbation avec modifications, aux termes de
l’article 38 du chapitre Ier du titre V de la LR
n° 11/1998, des compléments de la cartographie des es-
paces inconstructibles du fait de la présence de terrains
exposés au risque d’avalanches ou de coulées de neige,
adoptés par les délibérations du Conseil communal de
PRÉ-SAINT-DIDIER n° 16 du 29 avril 2002 et n° 31 du
8 juillet 2002, soumises, dans leur version complète, à la
Région le 30 juillet 2002.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu les compléments de la cartographie des espaces in-
constructibles du fait de la présence de terrains exposés au
risque d’avalanches ou de coulées de neige, adoptés par les
délibérations du Conseil communal de PRÉ-SAINT-
DIDIER n° 16 du 29 avril 2002 et n° 31 du 8 juillet 2002,
soumises, dans leur version complète, à la Région le 30
juillet 2002 ;

Considérant que la conférence de planification a ex-
primé une appréciation favorable, sous réserve du respect
de certaines conditions, lors de sa séance du 2 octobre 2002
(décision n° 16/02), suivant les indications des structures
compétentes ;

Aux termes de l’art. 38 de la LR n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5186 du 31 décembre 2001 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2002/2004, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
1er alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45
du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente dé-
libération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité,

délibère

1) Sont approuvés les compléments de la cartographie
des espaces inconstructibles du fait de la présence de ter-
rains exposés au risque d’avalanches ou de coulées de nei-
ge, adoptés par les délibérations du Conseil communal de
PRÉ-SAINT-DIDIER n° 16 du 29 avril 2002 et n° 31 du 8
juillet 2002, soumises, dans leur version complète, à la
Région le 30 juillet 2002. Ladite documentation est com-
posée des pièces suivantes :



2) di stabilire che il Comune predisponga elaborati ade-
guati alle modificazioni introdotte in sede di approvazione,
compresa la trasposizione su base catastale in scala 1:5.000
per tutto il territorio e in scala 1:2.000 per le parti antropiz-
zate e li sottoponga alla Direzione Bacini Montani e Difesa
del Suolo del Dipartimento Territorio e Ambiente, per una
formale verifica, soltanto a seguito della quale la cartografia
approvata assumerà efficacia.

3) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegata cartografia omissis.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
Legge 241/90 e Legge Regionale 18/99. Comunicazione
avvio procedura d’intesa tra Comune e Regione
Autonoma Valle d’Aosta ai sensi della Legge Regionale
6 aprile 1998 n. 11, art. 29.

1. Amministrazione competente: Regione Autonoma
Valle d’Aosta. Assessorato del Territorio Ambiente e Opere
Pubbliche. Direzione Opere Stradali.

2. Oggetto del procedimento: Avvio delle procedure re-
lative ai lavori di allargamento della strada dell’Envers nel
tratto tra MONTJOVET e CHAMPDEPRAZ. La realizza-
zione dell’opera comporterà dichiarazione di pubblica uti-
lità e l’avvio delle relative procedure d’esproprio per pub-
blica utilità come prescritto dalle leggi vigenti in materia.
Avvio della procedura d’intesa che comporterà una variante
al Piano Regolatore.

3. Struttura responsabile: La struttura responsabile del
procedimento è la Direzione Opere Stradali
dell’Assessorato del Territorio Ambiente e Opere
Pubbliche. Il responsabile del procedimento è il Geom.

Tavola 1 Cartografia a curve di livello dell’intero territorio comunale. Scala 1:10.000 (CTR)

Tavola 2 Cartografia su base catastale delle aree zonizzate del capoluogo e zone limitrofe. Scala 1:2.000

Tavola 3 Cartografia su base catastale delle aree zonizzate delle frazioni. Scala 1:2.000

Tavola 4a Cartografia prescrittiva su base catastale – settore PRÉ-SAINT-DIDIER Nord. Scala 1:5.000

Tavola 4b Cartografia prescrittiva su base catastale – settore PRÉ-SAINT-DIDIER Sud. Scala 1:5.000

– con le modificazioni indicate negli uniti allegati A e B (carta tecnica regionale in scala 1:10.000);
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2) La commune de PRÉ-SAINT-DIDIER est tenue de
modifier la documentation en cause – y compris les plans
cadastraux au 1/5 000e concernant l’ensemble du territoire
et au 1/2 000e concernant les zones habitées – au sens des
dispositions susmentionnées et de soumettre ladite docu-
mentation modifiée à la Direction des bassins-versants de
montagne et de la protection du sol du Département du ter-
ritoire et de l’environnement, afin que celui-ci procède au
contrôle y afférent. La cartographie approuvée sera appli-
cable uniquement après ledit contrôle ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

La cartographie annexée n’est pas publiée.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et la loi régionale n° 18/1999.
Communication d’engagement de la procédure d’enten-
te entre la Commune concernée et la Région autonome
Vallée d’Aoste, au sens de l’art. 29 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998. 

1. Administration compétente : Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics – Direction des ouvrages routiers. 

2. Objet de la procédure : Engagement des procédures
relatives aux travaux d’élargissement de la route de
l’Envers, entre MONTJOVET et CHAMPDEPRAZ. La
réalisation de l’ouvrage en question comporte la déclaration
de l’utilité publique des travaux y afférents et l’engagement
des procédures d’expropriation au sens des lois en vigueur
en la matière. Engagement de la procédure d’entente qui
comporte une variante du plan régulateur.

3. Structure responsable : La structure responsable de la
procédure en cause est la Direction des ouvrages routiers de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics. Le responsable de ladite procédure est



Roberto LUNGHI. Il coordinatore del ciclo è il Geom.
Nello CERISE.

4. Ufficio in cui si può prendere visione degli atti: Gli
elaborati progettuali sono consultabili (art. 11 L.R. n. 18/
1999) presso gli uffici della Direzione Opere Stradali, Via
Promis n. 2, AOSTA, dal lunedì al venerdì nei seguenti ora-
ri: 9.00 - 12.00 e 14.30 - 16.30.

5. Osservazioni: Qualunque portatore di interessi pub-
blici, privati e diffusi (ai sensi dell’art. 10 della L.R.
n. 18/1999) può intervenire nel procedimento dell’ammini-
strazione competente entro e non oltre quindici giorni dalla
data di pubblicazione del presente avviso sul Bollettino
Ufficiale Regionale.

Il Coordinatore 
del ciclo
CERISE
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M. Roberto LUNGHI. Le coordinateur du cycle de réalisa-
tion desdits travaux est M. Nello CERISE.

4. Bureau où les actes y afférents peuvent être
consultés : Aux termes de l’art. 11 de la LR n° 18/1999, les
projets peuvent être consultés dans les locaux de la
Direction des ouvrages routiers, 2, rue Promis, AOSTE, du
lundi au vendredi, de 9 h à 12 h et de 14 h 30 à 16 h 30.

5. Remarques : Les personnes ayant des intérêts publics
ou privés, ainsi que les personnes représentant des intérêts
collectifs, ont la faculté d’intervenir dans la procédure de
l’administration compétente, aux termes de l’art. 10 de la
LR n° 18/1999, dans un délai de quinze jours à compter de
la publication du présent acte au Bulletin officiel de la
Région.

Le coordinateur 
du cycle de réalisation,

Nello CERISE


